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Stvořitel seděl na trůně a rozjímal. Za Ním se rozprostíral bezhraničný kontinent nebes, prostoupený nádherou světel a barev, před Ním se vzpínala jako zeď černá vesmírná noc. Jeho mocný trup čněl do zenitu jako rozeklaná hora, Jeho božská hlava tam zářila jako vzdálené slunce. U Jeho nohou stály tři obrovité postavy — archandělé — jež ve srovnání s Ním působily jako trpaslíci. Jejich hlavy Mu dosahovaly ke kotníkům.

	Když Stvořitel skončil rozjímání, pravil: „Domyslel jsem. Vizte!"

	Pozdvihl ruku a z ní se vyřinula fontána ohně, milióny úžasných sluncí, jež se zavěsila do temnoty a vznášela se tam, stále dál a dál, přičemž jejich velikost a zářivost klesala, jak si razila cestu nej-vzdálenějšími končinami vesmíru, až z nich nakonec byly jen diamantové špendlíkové hlavičky, jiskřící pod kupolovitou střechou všehomíra.

	Za hodinu se Velká Rada rozešla.

	Archandělé opustili Stvořitele plni dojmů a zamyšleni a uchýlili se do soukromí, aby si mohli otevřeně pohovořit. Žádný z nich však neměl chuť začít, nechával to jeden na druhém. Všichni hořeli touhou prodiskutovat tu velikou událost, ale ani jeden se neodvažoval pronést svůj názor, dokud mu nebyl jasný názor ostatních. Plácali tedy bez ladu a skladu o ničem, nudně a bezcílně, až nakonec archanděl Satan sebral všechnu svou odvahu — jíž měl ostatně dost a dost — a ťal do živého. Pravil: „Všichni víme, o čem si chceme promluvit, pánové,

	 

	
takže abychom snad nechali předstírání a začali. Jestli je Rada téhož mínění..."

	„Ano! Je!" skočili mu vděčně do řeči Gabriel a Michael.

	„Výborně, tak se do toho dáme. Byli jsme svědky čehosi nádherného, na tom se zajisté všichni shodneme. Pokud jde o hodnotu toho, čeho jsme byli svědky — má-li to vůbec nějakou hodnotu — žádného z nás se to osobně netýká. Můžeme mít tolik názorů, kolik se nám zlíbí, a to je vše. Hlasovací právo nemáme. Já si myslím, že vesmír byl docela dobrý a užitečný v tom stav v jakém byl. Studený a temný — naše občasné poklidné útočiště, do něhož jsme se mohli uchýlit po krušné sezóně příliš lahodného nebeského podnebí a lesku. To jsou však detaily. Novým rysem, nezměrnou novinkou je ... co, pánové?"

	„Vynález automatického, samočinně, bez zásahu zvenčí řízeného zákona, který ovládá všechny ty miliardy vířících a řítících se sluncí a světů, a jeho uvedení do provozu!"

	„Správně," řekl Satan. „Uvědomujete si, jaký je to úžasný nápad? Z Pánova intelektu nevzešlo dosud nic, co by se tomu byť jen blížilo. Zákon — automatický zákon — exaktní a neměnitelný zákon — který nepotřebuje žádný dohled, žádné korektury, žádnou regulaci po věky věkův! Pán řekl, že všechna ta nespočetná obrovská tělesa se budou pohybovat pustinami vesmíru celé věky nepředstavitelnými rychlostmi po kruhových drahách, a přesto se nikdy nesrazí, nikdy neprodlouží nebo nezkrátí periody svého oběhu ani o sekundu za dva tisíce let! A Pán mu dal okamžitě i jméno - ZÁKON PŘÍRODY -a pravil, že zákon přírody je ZÁKONEM BOŽÍM, že to jsou dvě různá jména pro jednu a tutéž věc."

	,Ano," řekl Michael. „Pán rovněž pravil, že zavede zákon přírody — zákon Boží — v celém svém panství a že jeho moc bude nej vyšší a neporušitelná."

	„Prohlásil také," doplnil Gabriel, „že postupně stvoří zvířata a že také je podrobí zákonu přírody."

	„Ano," přikývl Satan, „to jsem slyšel, ale nerozuměl jsem tomu. Co jsou to zvířata, Gabrieli?"

	„Jak to mám vědět? Jak to má vědět kdokoli z nás? Je to prostě nový pojem."

	(Přestávka tří staletí nebeského času — což je ekvivalent sta miliónů let času zemského. Vstoupí an-děl-posel.)

	„Pánové, právě začal tvořit zvířata. Bylo by vám libo se jít podívat?"

	Šli, viděli a byli zmateni. Hrozně zmateni — a Stvořitel to poznal a pravil: „Ptejte se. Já odpovím."

	„Božský Pane," řekl Satan a hluboce se uklonil, „k čemu jsou?"

	„Je to experiment v oblasti morálky a chování. Pozorujte je a poučte se."

	Byly jich celé tisíce. Zvířata se hemžila a pobíhala. Všechna vyvíjela horečnou činnost, zejména v pronásledování těch druhých. Satan se zadíval na jedno z nich silným mikroskopem a podotkl: „Tahle velká potvora zabíjí slabší potvory, ó Božský."

	„Tygr — no ovšem. Jeho přírodním zákonem je dravost. Je to zákon přírody a zákon Boží. Nesmí jednat proti němu."

	„Znamená to, že když podle toho zákona jedná, nedopouští se žádného přestupku, ó Božský?"

	„Samozřejmě že ne. Je nevinný."

	„Tohle druhé stvoření je bojácné, ó Božský. Jde na smrt bez odporu."

	„Ano, to je zajíc. Ten nemá odvahu. Přesně podle zákona přírody — podle zákona Božího. Musí ho být poslušen."

	„Pak by tedy nebylo čestné na něm žádat, aby se vzepřel své přirozenosti a bránil se, ó Božský?"

	„Ne. Na žádném stvoření nelze čestně žádat, aby se vzpíralo zákonu přírody — zákonu Božímu."

	Po dlouhé době a mnoha otázkách Satan pravil: „Pavouk zabíjí mouchu a žere ji; pták zabíjí pavouka a žere ho; divoká kočka zabíjí divokou husu. Zkrátka jeden zabíjí druhého. Jedna vražda za druhou. Existuje nespočetné množství zvířat a všechna vraždí, vraždí, vraždí, všechna jsou vrahy. A přitom jsou všechna nevinná, ó Božský?"

	„Všechna jsou nevinná. Je to jejich přirozenost. A zákon přírody je vždy zákonem Božím. Ale teď pozoruj a viz! Nové stvoření a mistrovský exemplář — člověk}"

	Muži, ženy, děti, celá hejna, celá stáda, milióny jedinců.

	„Co uděláš s nimi, ó Božský?"

	„Vložím do každého z nich různé morální kvality nej různějších odstínů a stupňů. Všechny, jež jsem rozdělil jako jednotlivé rozlišující charakteristické rysy mezi příslušníky zvířecího světa, kteří neumějí mluvit — odvahu, zbabělost, dravost, něžnost, slušnost, spravedlivost, úskočnost, proradnost, velkomy-slnost, krutost, zlomyslnost, zlovůli, vilnost, milosrdenství, soucit, čistotu, sobectví, mírnost, čest, lásku, nenávist, podlost, šlechetnost, oddanost, faleš, věrnost, nevěru. Každá lidská bytost bude mít v sobě toto vše, a toto vše bude tvořit její přirozenost. V některých jedincích bude více kladných a jemných charakteristických rysů, v nichž se utopí rysy negativní, a těm se bude říkat dobří lidé. V jiných budou převládat špatné charakterové vlastnosti, a těm se bude říkat špatní lidé. Pozorujte — vizte — právě odcházejí!"

	„Kam, ó Božský?"

	„Na Zemi. Tam odcházejí oni i jejich druhové — zvířata."

	„Co je to Země?"

	„Malá planetka, kterou jsem stvořil před časem, před dvěma a půl časy. Viděli jste to, ale nevšimli jste si jí v explozi světů a sluncí, jež vytryskla z mé ruky. Člověk je experiment. Zvířata jsou jiný experiment. Čas ukáže, zda to všechno stálo za tu

	námahu. Školení skončilo. Můžete odejít, pánové." Uplynulo několik dnů.

	To znamená dlouhý (náš) čas, neboť nebeský den se rovná tisíci pozemských let.

	Satan kolem sebe trousil obdivné poznámky o některých z jiskřivých výkonů Stvořitele — poznámky, které čteny mezi řádky se měnily v sar-kasmy. Pronášel je důvěrně ke svým osvědčeným přátelům archandělům, ale některé z nich zaslechli obyčejní andělé a ohlásili je v hlavním stanu.

	Satan byl proto odsouzen k vyhnanství na jeden den — na jeden nebeský den. Byl to trest, na jaký byl už zvyklý, vzhledem ke svému příliš mrštnému jazyku. Dříve býval deportován do vesmíru, neboť nikam jinam ho poslat nemohli, a znuděně se vznášel ve věčné noci a v arktickém chladu, ale teď ho napadlo zaskočit si na Zemi a podívat se, jak pokračuje experiment s lidskou rasou.

	Čas od času o tom velice důvěrně psal domů svatému Michaelovi a svatému Gabrielovi.

	 

	SATANŮV DOPIS

	Je to divné místo, pozoruhodné místo a zajímavé. Nic tu nepřipomíná náš domov. Všichni lidé jsou blázniví, ostatní zvířata jsou také bláznivá, bláznivá je celá Země. Sama příroda je bláznivá. Člověk je báječná kuriozita. Ve své nej lepší kondici připomíná poniklovaného anděla nižšího řádu, ve své nej-horší je něčím nevyslovitelným, nepředstavitelným, ale v každém případě je ztělesněným sarkasmem. A přitom lichometně a naprosto upřímně nazývá sám sebe „nejušlechtilejším výtvorem Božím". Co vám píšu, je svatá pravda. A není to pro něho žádná nová myšlenka, mluví o tom už celé věky a věří tomu. Věří. tomu, a v celé jeho rase se nenašel nikdo, kdo by se tomu vysmál. K tomu ke všemu — promiňte, jestli je toho na vás až příliš — si o sobě myslí, že je Stvořitelův mazlíček. Věří, že je na něho Stvořitel hrdý, věří dokonce, že ho Stvořitel miluje, a to vášnivě, že prosedí celé noci v obdivných myšlenkách na něho, ano, že nad ním bdí a chrání ho před všemi trably. Modlí se k Němu a domnívá se, že náš Pán mu naslouchá. Co říkáte něčemu tak výstřednímu? Člověk cpe do svých modliteb nemotorné, tupé a květnaté pochlebné řečičky a myslí si, že náš Pán sedí a vrní nad těmi přemrštěnostmi blahem a má z nich radost. Modlí se o pomoc, o přízeň, o ochranu každý den a dělá to s nadějí a důvěrou, i když na žádnou ze svých modliteb nikdy nedostal žádnou odpověď. Každodenní urážky a porážky ho neodradí, drmolí své modlitby dál. V téhle urputné vytrvalosti je něco skoro vznešeného. A musím vám vyrazit dech ještě něčím: člověk myslí, že přijde do nebe!

	Z vlastních peněz si platí kazatele, kteří mu to namlouvají. Namlouvají mu také, že existuje peklo, věčný plamen, do něhož bude uvržen, když nebude dodržovat přikázání. Co to jsou přikázání? Další kuriozita. Postupně vám o nich budu vyprávět.

	 

	 

	DOPIS II

	„Nepíšu vám o člověku nic, co není pravda." Musíte mě omluvit, když tuto poznámku budu ve svých dopisech opakovat častěji; chci, abyste věci, o kterých vyprávím, brali vážně, a mám pocit, že kdybyste vy byli na mém místě a já na vašem, čas od času bych takovou připomínku potřeboval k podepření své ochabující důvěry.

	Neboť na člověku není nic, co by nesmrtelnému nepřipadalo přinejmenším podivné. Na nic nepohlí-ží tak jako my, jeho smysl pro proporce se od našeho beznadějně liší a pořadí jeho hodnot je od našeho tak dalece divergentní, že je krajně nepravděpodobné, že by dokonce i nejnadanější z nás se svými obrovskými intelektuálními schopnostmi byl schopen člověku zcela porozumět.

	Vezměte si například tohle: ve své představě nebe člověk zcela vynechává ten nejvyšší ze všech požitků, tu extázi, která zaujímá v srdcích každého jednotlivce jeho rasy to nejpřednější místo — a v našich rovněž: pohlavní obcování!

	Je to asi takové, jako kdyby osobě ztracené a umírající ve žhavé poušti zachránce řekl, že si může zvolit a mít všechno, po čem touží, vyjma jediného, že totiž nedostane ani hlt vody!

	Jeho — člověčí — nebe je stejné jako on sám: podivné, zajímavé, ohromující, groteskní. Mé čestné slovo, to nebe nemá jeden jediný rys, jehož si člověk za normálních okolností skutečně cení. Sestává — naprosto a beze zbytku — ze zábav, které mu tady na Zemi mohou být ukradené, a přesto si je člověk jistý, že na nebi se mu budou líbit. Není to legrační? Není to zajímavé? Nemyslete si, že přeháním, opravdu ne. Uvedu vám podrobnosti.

	Většina lidí nezpívá, většina jich zpívat neumí, většina nevydrží tam, kde jiní zpívají, déle než dvě hodiny. Zapamatujte si to.

	Jen asi tak dva lidé ze sta dovedou hrát na nějaký hudební nástroj a ani ne čtyři ze sta mají přání se na něco naučit hrát. Mějte to na paměti.

	Mnozí lidé se modlí, ale jen nemnozí to dělají rádi. Pár se jich modlí dlouho, ostatní s tím dělají krátký proces.

	Do kostela chodí víc lidí, než tam opravdu chodit chce.

	Pro devětačtyřicet lidí z padesáti znamená sabat hroznou, děsivou nudu.

	Dvě třetiny lidí v kostele na nedělní mši jsou otráveny už v polovině bohoslužeb a zbytek před jejich koncem.

	Nej radostnější okamžik pro ně pro všechny nastává, když kazatel pozdvihne ruce k požehnání. Můžete slyšet ten tichý povzdech ulehčení, který se vznese nad řadami věřících, a je vám jasné, že je to povzdech vděčnosti.

	Všechny národy shlížejí spatra na všechny ostatní národy.

	Každý národ má odpor ke všem ostatním národům.

	Všechny bílé národy pohrdají národy barevnými, ať je jejich odstín jakýkoli, a utiskují je při každé

	vhodné příležitosti.

	Běloši by za nic neobcovali s „negry" a rozhodně by se s nimi neženili a nevdávali.

	Nepouštějí je do svých škol a kostelů.

	Celý svět nenávidí židy a nesnáší je, pokud nejsou bohatí.

	Prosím, vezměte v úvahu všechny tyto podrobnosti.

	A dále: každý normální člověk nenávidí hluk.

	Všichni lidé, normální i nenormální, mají rádi ve svém životě rozmanitost. Monotonie je rychle unaví.

	Každý člověk podle duševních vloh, jež na něho připadly, neustále používá svého intelektu, bez přestání, a to tvoří značnou, vysoce ceněnou a zásadní část jeho života. Ten nejnižší stejně jako ten nej-vyšší intelekt ovládá nějaký druh dovednosti a má rozkoš z toho, že tuto dovednost může zkoušet, prokazovat, zdokonalovat. Lump, který dokáže přehrát svého kamaráda v kartách, je na tuto svou dovednost stejně pyšný jako sochař, malíř, klavírista, matematik a všichni ostatní. Žádný z nich by nemohl být šťastný, kdyby nad jeho talentem byl vyhlášen interdikt.

	Taková jsou tedy fakta, pánové. Víte teď, co lidskou rasu baví, a co ji nebaví. A přitom si vynalezla nebe, sama z vlastní hlavy, a hádejte, jaké to nebe je? Za patnáct stovek věčností byste to neuhádli. Nej schopnější mozek, který vy a já známe, by to nedokázal za padesát miliónů eonů. Tak dobře, já vám to prozradím.

	
		Především vám připomínám pozoruhodný fakt, jímž jsem začal. Totiž to, že lidská bytost stejně jako nesmrtelní přirozeně staví pohlavní obcování vysoko nad všechny ostatní rozkoše — a přitom je vynechala ze své představy nebe! Samotná myšlenka na ně člověka vzrušuje, když se mu k něčemu takovému naskytne příležitost, člověk doslova zdivočí a je v tom stavu ochoten riskovat život, reputaci, všechno — dokonce i to své podivné nebe — jen aby oné příležitosti využil a dovedl ji k ohromujícímu klimaxu. Všichni muži od mládí až do středního věku a všechny ženy si cení kopulace nad všechny ostatní radosti dohromady, a přitom je to skutečně tak, jak říkám: v jejich nebi se nevyskytuje, její místo zaujaly modlitby.



	Pohlavního obcování si tedy lidé vysoko cení, ale přesto — jako všechny jejich takzvané „rozkoše" — je to vlastně ubohost. Ten nejzdařilejší a nejdelší akt je nepředstavitelně krátký — nepředstavitelně z hlediska nesmrtelných. A pokud jde o repetice, jsou mužské schopnosti nepochopitelně omezené — opět z hlediska nesmrtelných. My, kteří souložíme celá staletí bez přerušení i po té nejvyšší extázi, nikdy nebudeme schopni pochopit a přiměřeně politovat strašlivou nedostatečnost, jíž se lidem dostalo na úseku tohoto báječného daru, vedle něhož v podobě, v jaké se ho dostalo nám, vypadají všechna ostatní bohatství triviální a mrňavá.

	
		V lidském nebi každý zpíval Člověk, který nezpíval na Zemi, zpívá na nebi, člověk, který na Zemi neměl hudební sluch, ho na nebi nabude. Tento univerzální zpěv není jen příležitostný, není jej slyšet pouze tu a tam, nepřerušují jej časové úseky ticha. Zpívá se pořád, celý den a každý den, dvanáct hodin denně. A nikdo před tím neutíká, ačkoli na Zemi by byl sál za dvě hodiny prázdný. A pějí se pouze církevní chorály. Vlastně ne, pouze jediný církevní chorál. Slova se neustále opakují, je jich jen asi tucet, žádný rým a žádná poezie: „Hosana, hosana, hosana, Bože zástupů, hurá, hurá, hurá! bum! bác!... a-a-ach!"



	3. V mezidobí hrají všichni na harfy — ty milióny a milióny! — zatímco na Zemi hraje nebo touží hrát na nějaký hudební instrument sotva dvacet lidí z tisíce.

	Představte si ten ohlušující uragán zvuků — milióny a milióny hlasů najednou vřeští a milióny a milióny harf do toho současně brnkají! Ptám se vás: není to ohavnost, není to hnus, není to hrůza?

	A uvědomte si dále: tohle vše je určeno k chvále, je to míněno jako kompliment, lichotka, pochlebenství! Ptáte se, kdo to je, kdo je ochoten strpět tenhle idiotský, šílený kompliment, a kdo jej nejen trpí, ale je mu z něj dobře, má z něj radost, přímo jej vyžaduje, kdo si jej objednává! To se podržte!

	Je to Bůh! Tedy chci říct Bůh téhle rasy. Sedí na svém trůně obklopen čtyřiadvaceti staršími a jinými hodnostáři svého dvora, rozhlíží se po těch čtverečných mílích vzrušených věřících, usmívá se, brouká a uklání se na sever, na východ, na jih. Řekl bych, že tak výstřední a naivní divadlo vesmír ještě neviděl.

	Je zřejmé, že vynálezce takového nebe vlastně nic nevynalezl, nýbrž že pouze okopíroval okázalé ceremonie z nějakého ubohého státečku kdesi v nejza-padlejší části Orientu.

	Všichni normální běloši nenávidí hluk, a přesto klidně akceptovali tento druh nebe — bez přemýšlení, bez dumání, bez zkoumání — a skutečně se chtějí do takového nebe dostat! Hluboce věřící bělovlasí starci věnují většinu svého času snění o šťastném dni, kdy se zbaví starostí pozemského života a vstoupí do rozkoší toho místa. Přesto je vidět, že si to vlastně ani neumějí představit, přesto je vidět, jak málo ten fakt chápou, neboť nedělají na tu velkou změnu žádné praktické přípravy. Žádného z nich jsem neviděl s harfou, žádného z nich jsem neslyšel zpívat.

	Jak jsem podotkl, tahle praštěná podívaná je určena k Boží chvále, k chvále prostřednictvím chorálů, k chvále prostřednictvím pokorného plazení se po břiše. K tréninku dochází v budovách zvaných „kostely". Tady na Zemi lidé v kostele příliš dlouho nevydrží — limit je asi tak hodina a čtvrt jednou týdně. Konkrétně v neděli. Jediný den v týdnu, a přece se na něj nikdo netěší. A teď si představte, co jim skýtá jejich nebe: „kostel", který trvá celou věčnost, a neděli bez konce. Zdejší pozemská neděle jednou za týden je příšerně nudí, ale po té věčné neděli touží, sní o ní, hovoří o ní, myslí, že mají za to, že se jim bude líbit — v hloubi svého naivního srdce mají za to, že myslí, že v ní budou šťastní!

	Je to proto, že vlastně vůbec nemyslí: pouze si myslí, že myslí. S ohledem na daný stav věcí myslet nemohou. Necelé dvě lidské bytosti z deseti tisíc mají něco, čím by se dalo myslet. A pokud jde o jejich fantazii — no, o té si můžete udělat představu podle toho jejich nebe. Přijímají je, schvalují, obdivují a ctí. To vám může posloužit jako měřítko jejich inteligence.

	
		Vynálezce toho jejich nebe do něj nacpal všechny národy celé Země v jednom houfu. Mají si tam být absolutně rovni, žádný se tam nemůže povyšovat nad druhého. Mají tam být „bratry". Mají se tam bez jakéhokoli omezení mezi sebou stýkat, společně se modlit, společně brnkat na harfy, společně povy-kovat hosana — běloši, negři, židi, všichni bez rozdílu. Tady na Zemi všechny národy nenávidí všechny ostatní národy a všechny dohromady svorně nenávidí židy. A přesto každý zbožný jednotlivec nebe uctívá a chce se do něho dostat. Skutečně chce. A ve svém svatém vytržení si myslí, že myslí, že kdyby se tam dostal, zahořel by láskou ke vší pozemské populaci a objímal by kdekoho na potkání!



	Člověk je zkrátka div všech divů! Kéž bych věděl, kdo ho vynalezl.

	
		Každému člověku na Zemi je dána jistá porce intelektu, větší nebo menší, a ať je taková či onaká, je na ni nesmírně hrdý. Když padne zmínka o jménech impozantních intelektuálních velikánů této rasy, lidská srdce se dmou pýchou, lidé milují pohádky o jejich skvělých výkonech. V žilách všech lidí přece proudí tatáž krev a tím, že se vzdává úcta velikánům, vzdává se vlastně úcta i tomu nejposled-nějšímu člověku. Ejhle, co dokáže lidský mozek, volá člověk; a vypočítává seznam proslulých osobností všech věků, poukazuje na nehynoucí literární díla, jež tito lidé dali světu, na mechanické divy, jež vynalezli, na slávu, kterou ověnčili vědy a umění. Smeká před nimi jako před králi, vzdává jim nej-vyšší hold, nejupřímnější hold, jakého je schopno jeho jásající srdce — vyzvedá intelekt nad všechno jiné ve svém světě, staví mu pod klenbou nebes trůn ničemu jinému nedostupný. A pak jde a vymyslí si nebe, které neobsahuje ani drobeček intelektu!



	Není to podivné? Není to zvrácené? Není to zarážející? A při vší neuvěřitelnosti je tomu opravdu tak, jak jsem vám vylíčil. Tenhle upřímný ctitel intelektu a jeho exaltovaný obdivovatel zde na Zemi vynalezl náboženství a nebe, která se před intelektem vůbec nesklánějí, která si jej neváží, ničím jej nepodporují — která intelekt vlastně vůbec neberou na vědomí.

	Už jste si jistě všimli, že nebe lidských bytostí bylo vymyšleno a zkonstruováno podle absolutně přesného plánu. Vůdčí myšlenkou tohoto plánu je, že nebe musí obsahovat do nejmenšího detailu všechno, co je člověku protivné, a nic, co má člověk rád!

	Ujišťuji vás, že čím hlouběji se tím budeme zabývat, tím bude tato podivná skutečnost zřejmější.

	Mohu vám dát černé na bílém: v lidském nebi neexistuje naprosto nic, na čem by se intelekt mohl brousit, z čeho by mohl žít. Za rok by tam shnil — shnil a zasmrádl. Shnil by a zasmrádl — a v tomto stadiu by se jeho nositel stal svatým. Požehnaný jev: neboť pouze světec by mohl vydržet rozkoše toho blázince a brajglu.

	 

	DOPIS III

	Povšimli jste si, že lidská bytost je prostě kuriozita.

	V      minulosti měla (a zkonzumovala a vyvrhla) stovky a stovky náboženství; dnes má stovky a stovky náboženství a každý rok si vymýšlí nejméně tři nová. Tyto číselné údaje bych mohl zvýšit a stále bych ještě nepřeháněl.

	Jednomu z hlavních lidských náboženství se říká křesťanství. Snad vás bude zajímat jeho stručná charakteristika. Detailně je popsáno v knize obsahující dva milióny slov a zvané Starý a Nový zákon. Má ještě jiné jméno — Slovo Boží. Křesťané si totiž myslí, že každé slovo této knihy diktoval osobně Bůh — tedy ten Bůh, o němž mluvím.

	Je to velice zajímavá kniha. Je v ní báječná poezie, několik chytrých bajek, kus krví zbrocených dějin, řada mravních naučení a spousta obscenit. A tisíce lží.

	Tato bible je sestavena hlavně z fragmentů starších biblí, které byly kdysi uctívány a pak se rozpadly. Nápadně jí tedy chybí originalita, což je pochopitelné. Tři nebo čtyři nej impozantnější a nejpů-sobivější události byly popsány už v dřívějších biblích, z oněch biblí pocházejí rovněž ty nej lepší poučky a pravidla chování. V této bibli jsou nové pouze dvě věci: především peklo a pak ono pozoruhodné nebe, jež jsem vám vylíčil.

	Co dělat? Uvěříme-li spolu s lidmi, že ty krutosti vymyslel Bůh, budeme pomlouvat Boha. Uvěříme-li, že je vymysleli sami lidé, budeme pomlouvat je.

	V      každém případě to je nepříjemné dilema, neboť žádný z možných autorů nám osobně nic zlého neudělal.

	Pro klid duše si tedy ze dvou možností jednu vyberme. Postavme se na stanovisko lidí a nechrne to celé ošklivé břemeno na Bohu — nebe, peklo, bibli a všechno ostatní. Nezdá se to správné, nezdá se to fér, ale když vezmete v úvahu ono nebe, když si uvědomíte, jak drtivě překypuje vším, co je člověku odporné, jak bychom mohli uvěřit, že je vynalezla lidská bytost? A až se dostanu k popisu pekla, bude to ještě horší a vy si asi řeknete: Ne, tohle si člověk vymyslet nemohl. Ani pro sebe, ani pro kohokoli jiného. To prostě není možné.

	Ta prostomyslná bible nám vypráví o Stvoření. O stvoření čeho — vesmíru? Ano, vesmíru. V šesti dnech!

	Udělal to Bůh. Neříkal tomu vesmír — to je moderní výraz. Celou svou pozornost věnoval Zemi. Zkonstruoval ji v pěti dnech — a pak? Pak mu trvala jeden jediný den výroba dvaceti miliónů sluncí a osmdesáti miliónů planet!

	A k čemu je vlastně vyrobil? Aby vybavil světlem tenhle hračkářský pozemský svět. To byl jeho jediný cíl, žádný jiný neměl. Jedno z dvaceti miliónů sluncí (to nejmenší) mělo poskytovat Zemi světlo ve dne, zbytek dostal za úkol pomáhat jednomu z nesčetných Měsíců, jež se ve vesmíru vyskytují, zmírňovat noční tmu.

	Je zcela zřejmé, že Bůh byl přesvědčen, že jeho zbrusu nová obloha byla poseta diamantovými body oněch myriád blikajících hvězd v tomtéž okamžiku, kdy slunce prvého dne kleslo za obzor, zatímco ve skutečnosti na černé klenbě nebes nezamrkala jediná hvězdička celého tři a půl roku po tom památném týdnu, naplněném těžkou prací.' Pak se objevi-

	 

	' Světlu nejbližší hvězdy (61 Cygni) trvá tři a půl roku, než se dostane k Zemi, přičemž putuje rychlostí 186 000 mil za sekundu. Arkturus zářil 200 let, než se stal viditelný ze Země. Vzdálenější hvězdy se postupně stávaly viditelnými po mnoha tisících letech. (Poznámka editora Marka Twaina.) la jedna hvězda, opuštěná a osamělá, a začala blikat. O tri roky později se objevila další. Tyto dvě blikaly spolu déle než čtyři roky, než se k nim připojila třetí. Na konci prvního století se mihotalo na pustinách chmurné oblohy méně než pětadvacet hvězd. Na konci tisíciletí počet hvězd viditelných na obloze sotva vydal na pořádné galapředstavení. Po miliónu let se dostala na dohled hvězdářských dalekohledů pouhá polovina dnešní hvězdné tlačenice a musel uplynout další milión, než se za ní dobelhal ten zbytek, jak by se vulgárně řeklo. A protože v té době žádný hvězdářský dalekohled neexistoval, nikdo si toho nevšiml.

	Teď už každý křesťanský astronom tři sta let ví, že Bůh hvězdy v oněch úžasných šesti dnech nestvořil; křesťanský astronom se však o takovém detailu vůbec nešíří. A kněz taky ne.

	Bůh ve své knize velmi výmluvně chválí své veliké dílo a dává mu nejbáječnější přívlastky, jaké si dokáže vymyslet — svědčí to o tom, že má silný a oprávněný obdiv pro obrovité rozměry. A přesto stvořil milióny velkolepých sluncí za tím účelem, aby osvětlovala tuto mrňavou kuličku, místo aby dal maličkému slunci této kuličky příkaz, aby bylo pouhým řadovým členem jejich družiny. Ve své knize se zmiňuje o hvězdě Arkturus — pamatujete se přece na Arktura, jednou jsme tam byli. To je prý jedna z nočních lampiček téhle Země! Ta obrovská koule, která je padesátkrát větší než zemské slunce a kterou je k němu možné přirovnat asi tak jako katedrálu k melounu.

	V nedělních školách se však děti stále učí, že Arkturus byl stvořen k tomu, aby pomáhal osvětlovat Zemi. A dítě vyroste a věří tomu dál, i když dávno zjistilo, že je to nanejvýš nepravděpodobné.

	Podle knihy a jejích služebníků je vesmír starý pouhých šest tisíc let. Teprve v posledním století zjistily badatelské a zvídavé mozky, že to bude spíš sto miliónů let.

	V průběhu šesti dnů tedy Bůh stvořil člověka a ostatní zvířata.

	Stvořil muže a ženu a umístil je spolu s ostatními tvory v rajské zahradě. Nějaký čas tam žili všichni společně ve svornosti, spokojenosti a věčném mládí. Pak začaly trable. Bůh varoval muže a ženu, aby nejedli ovoce jistého stromu. A připojil velice podivnou poznámku: pravil, že jestli to ovoce snědí, určitě umřou. Podivnou, neboť vzhledem k tomu, že smrt nikdy nezažili, nemohli mít pochopitelně ani tušení, o čem je řeč. Ani On, ani žádný jiný bůh prostě nemohli být v stavu vysvětlit to těm nevědomým dětem, pokud by jim nepředložili nějaký vzorek. Pouhé slovo pro ně nemohlo mít žádný smysl, stejně jako by jej nemělo pro několikadenní batole.

	Zanedlouho je privátně vyhledal had. Přišel za nimi vzpřímený, neboť to hadi v oněch dnech měli ve zvyku. Had jim řekl, že zakázané ovoce zaplní jejich prázdné mozky znalostmi. Snědli je tedy, což bylo naprosto přirozené, neboť člověk je stvořen tak, že dychtivě touží po znalostech; zatímco kněz — právě tak jako Bůh, jehož je imitátorem a reprezentantem — si vzal od počátku za úkol zabránit člověku poznat cokoli užitečného.

	Adam a Eva jedli zakázané ovoce a do tmy v jejich hlavách náhle proniklo ostré světlo. Získali znalosti. Jaké znalosti — snad užitečné? Nikoli — pouze poznali, že existuje taková věc, jako je dobro, a taková věc, jako je zlo, a jak je to zlo možno páchat. Dříve je páchat nemohli. Proto všechny jejich činy až do tohoto okamžiku byly neposkvrněné, bezúhonné, neškodné.

	Teď však mohli páchat zlo — a trpět za to; teď si osvojili vlastnost, kterou církev prohlašuje za neocenitelnou: Mravní smysl. Onen smysl, který odlišuje člověka od zvířete a staví ho nad zvíře. Místo toho, aby ho stavěl pod zvíře — našinec by předpokládal, že právě tam by patřil, neboť má stále plnou hlavu špinavostí a je vinen, kdežto zvíře má v hlavě čisto a je nevinné. Je to, jako bychom prikladali větší hodnotu hodinkám, které se prostě musí opožďovat nebo předcházet, a nikoli hodinkám, které za všech okolností musí jít přesně.

	Církev dodnes oceňuje Mravní smysl jako nej-vznešenější klad člověka, ačkoli dobře ví, že Bůh si jej očividně příliš nevážil a ze všech svých sil se neohrabaně snažil, aby si jej jeho šťastné děti ráje neosvojily.

	Ale v pořádku — Adam a Eva nyní věděli, co je zlo a jak je páchat. Poznali, jak dělat různé druhy nemravností a mezi nimi i tu nej hlavnější — tu, kterou měl Bůh na mysli především. Tou bylo umění a mystérium pohlavního obcování. Pro Adama a Evu to byl báječný objev. Přestali mařit čas a dali se do toho, chudáčci. Byli mladí a plní vervy.

	Uprostřed jedné z těchto slavnostních příležitostí zaslechli, jak se v krovinách prochází Bůh, což byl jeho odpolední zvyk, a pojalo je zděšení. Proč? Protože byli nazí. Předtím to nevěděli. Předtím jim to nevadilo a Bohu taky ne.

	V tom památném okamžiku se zrodil stud a někteří lidé si jej od té doby cení, i když by je jistě přivedlo do rozpaků, kdyby měli vysvětlit proč.

	Adam a Eva přišli na svět nazí a nestydatí — nazí a nezkažení, a žádný z jejich potomků nikdy nepřišel na svět jiný. Všichni se narodili nazí, nestydatí a s čistým svědomím. Narodili se beze studu. Stud a špinavé myšlenky si museli osvojit, jinak to nešlo. První povinností křesťanské matky je pošpinit mysl svého dítěte, a ona tuto povinnost nezanedbává. Její klouček vyroste, stane se misionářem a vydá se k nevinným divochům a civilizovaným Japoncům, a špiní zase jejich mysli. Načež oni si přivlastní stud, zakryjí si těla a přestanou se společně koupat nazí.

	Konvence nesprávně nazývaná nestydatost nemá žádný obecně uznávaný vzor a normu, a ani žádné mít nemůže, protože odporuje přirozenosti a rozumu. Je to předsudek, s nímž může každý nakládat podle svého okamžitého vrtochu, podle svého chorobného rozmaru. A tak tedy v Indii si jemná dáma zakrývá tvář a prsy a nohy nechává nahaté od boků až dolů, zatímco evropská jemná dáma si zakrývá nohy a odhaluje tvář a prsy. V zemích obývaných nevinnými divochy si jemná evropská dáma brzo zvykne na domorodou totální nahotu a přestane se nad ní pohoršovat. Jeden francouzský hrabě a hraběnka — vysoce kultivovaní lidé, mezi nimiž nebyl žádný příbuzenský vztah — byli po ztroskotání lodi v osmnáctém století vyvrženi na neobydlený ostrov pouze v nočním prádle. Brzo byli nazí. A taky se styděli — asi týden. Pak jim jejich nahota přestala vadit a zakrátko jim ani nepřišla na mysl.

	Vy, pánové, jste ještě nikdy neviděli bytost oblečenou do šatů. Mohu vás ujistit, že jste o nic nepřišli.

	Ale abych pokračoval v biblických kuriozitách. Přirozeně si myslíte, že hrozba potrestání Adama a Evy za jejich neposlušnost nebyla dovedena do konce, protože se přece sami nestvořili, nestvořili svou přirozenost, své impulsy, své slabůstky, a nebylo tedy slušné, aby jim kdokoli dával nějaké příkazy. Nikomu nebyli za své činy zodpovědní. Asi vás překvapí, že hrozba byla dovedena do konce. Adam a Eva byli potrestáni, a tento zločin má dodnes spoustu obhájců. Rozsudek smrti byl proveden.

	Jistě si uvědomujete, že jediná bytost zodpovědná za přestupek tohoto párečku ušla potrestání. A nejenom ušla potrestání, ale stala se katem těch neviňátek.

	V našem archandělském prostředí bychom měli právo dělat si z tohoto druhu morálky legraci, ale tady na Zemi se to nesluší. Mnozí z těchto lidí mají rozumové schopnosti, ale žádný z nich jich nevyužívá v náboženských záležitostech.

	Majitelé zdejších nej lepších mozků vám poví, že když muž zplodí dítě, je morálně zavázán se o ně něžně starat, bránit je, chránit před nemocemi, šatit, živit, trpět jeho svévoli, trestat je leda laskavě a pro jeho vlastní dobro, a za žádných okolností je netrestat svévolnou krutostí. Způsob, jakým se chová Bůh dnem i nocí ke svým pozemským dětem, je pravým opakem toho všeho, a přesto oni majitelé nejlepších mozků jeho zločiny vřele obhajují, odpouštějí, omlouvají a s nevůlí odmítají vůbec pokládat za zločiny to, co udělá On. Naše archandělské prostředí je zajímavé prostředí, ale není tam nic, co by bylo aspoň zpoloviny tak zajímavé jako lidský mozek.

	Dobře tedy — Bůh vyhnal Adama a Evu z ráje a nakonec je úkladné zavraždil. To všechno za to, že neuposlechli příkazu, jejž neměl vůbec právo vydat. Zde se však Bůh nezastavil, jak uvidíte. Má jeden morální zákon pro sebe a jiný, zcela odlišný, pro své děti. Žádá od svých dětí, aby zacházely spravedlivě — a jemně — s provinilci, aby jim odpouštěli až do sedmdesátikrát sedmkrát, zatímco On nezachází s nikým ani spravedlivě, ani jemně, zatímco On neodpustil nevědomému a nezralému mladému párku ani jejich první malý přestupek a neřekl: „Protento-krát jste volní, dám vám ještě jednu příležitost."

	Naopak! Rozhodl se potrestat i jejich děti, všechny jejich potomky na věky věkův za mrňavý pře-stupeček spáchaný jinými dávno předtím, než se vůbec narodili. A trestá je dodnes. Dělá to snad mírně? Ne, dělá to ukrutně.

	Jistě byste nepředpokládali, že takováto bytost si vyslouží mnoho poklon. Neklamte se: svět Ho nazývá Nanejvýš Spravedlivým, Nejspravedlnějším, Nejlepším, Nej slitovnějším, Nej shovívavějším, Nej-pravdomluvnějším, Nej milosrdnějším, nazývá ho Zdrojem Veškeré Morálky. Tyto sarkasmy se pronášejí denně po celém světě. Nejsou to však sarkasmy vědomé. Ne, jsou míněny vážně: říkají se bez úsměvu.

	DOPIS IV

	První lidská dvojice tedy opustila ráj obtížena prokletím — permanentním prokletím. Ztratili všechny rozkoše, jež jim byly vlastní před „pádem", a přesto byli bohatí, neboť poznali rozkoš, která vydá za všechny ostatní: poznali Nejvyšší Dovednost.

	Provozovali ji pilně a byli blažení. Bůh nařídil, aby ji provozovali, a oni tentokrát poslechli. Byli by ji ostatně provozovali stejně, i kdyby jim to tisíc

	božstev zakázalo.

	Mělo to následky. Jmenovali se Kain a Abel. Ti pak měli několik sester a pochopili, co se s nimi dá dělat. To mělo řadu dalších následků: Kain a Abel zplodili několik synovců a neteří, kteří, když přišel jejich čas, zplodili spoustu bratranců z druhého kolena. Potom se klasifikace příbuzenství začala dosti komplikovat, takže od pokusů vést rodokmen bylo upuštěno.

	Příjemná práce zalidňování světa pokračovala celé věky a byla pozoruhodně efektivní, neboť v těch šťastných dobách byla obě pohlaví schopna Nejvyšší Dovednosti i tehdy, kdy už měla být právem osm set let po smrti. Sladký sex, nádherný sex, rozkošný sex byl zřejmě ve vysokém kursu, neboť přitahoval i bohy. Skutečné bohy. Sestupovali z nebes a prožívali báječné chvilky s těmi horkokrevnými mladými kvítečky. Bible nám o tom vypráví.

	S pomocí těchto návštěvníků z ciziny populace rostla a rostla, až počet obyvatelstva dosáhl několika miliónů. Pro Boha to však bylo zklamání. Byl nespokojen s morálkou obyvatelstva, která v některých ohledech nebyla lepší než Jeho vlastní. Byla ve skutečnosti nelichotivě přesnou imitací morálky Božské. Lidé byli velice špatní, a protože Bůh nevěděl, jak je polepšit, moudře se rozhodl, že je zničí. Je to jediná skutečně osvícená a vznešená myšlenka, kterou mu jeho bible připisuje, a Bůh by si byl získal reputaci pro všechnyčasy, kdyby se jí byl držel a uskutečnil ji. Byl však vždycky vrtkavý — uměl si jenom dělat reklamu — a jeho dobré předsevzetí se zhroutilo. Byl na člověka pyšný, považoval člověka za svůj nejlepší vynález, člověk byl jeho mazlíček hned po mouše domácí, a tak nemohl snést myšlenku, že by o něho úplně přišel. Nakonec se rozhodl, že malý vzorek lidstva zachrání a ostatní utopí.

	Nic nemůže být pro Něho charakterističtější. Všechny ty hanebné lidi stvořil a On sám byl zodpovědný za jejich chování. Ani jediný z nich si nezasloužil smrt, ale zničit je byla přesto jistě dobrá myšlenka. Především proto, že už jejich stvořením byl spáchán zločin, a nechat je, aby se množili, znamenalo jen pokračování v tomto zločinu. V nadržování někomu z nich však nemohla být žádná spravedlnost, žádná slušnost — měli být utopeni všichni, nebo nikdo.

	Ale ne, tak to Bůh nechtěl. Rozhodl se půl tuctu lidí zachránit a zkusit to s tou rasou ještě jednou od začátku. Nebyl schopen vidět, že to s ní půjde znova od deseti k pěti, neboť Prozíravý je jenom v reklamě, kterou o sobě šíří.

	K záchraně si zvolil Noema a jeho rodinu, zbytek se chystal vyhubit. Naplánoval archu a Noe ji postavil. Ani Bůh, ani Noe předtím žádnou archu nepostavili, nevěděli o archách vůbec nic, takže se dalo čekat, že to bude něco mimořádného. Taky bylo. Noe byl farmář, a ačkoli věděl, jaké parametry má archa splňovat, byl naprosto neschopný říct, zda bude dost velká (což nebyla) na všechno, co se od ní čekalo, a netroufal si Pánu poradit. Bůh nevěděl, že není dost velká, ale riskoval a přiměřené rozměry nenavrhl. Nakonec byl koráb mnohem menší, než měl být, a svět na to dodnes doplácí.

	Noe postavil archu. Postavil ji, jak to nejlíp dovedl, ale zapomněl na většinu nejpodstatnějších věcí. Koráb neměl kormidlo, neměl plachty, neměl kompas, neměl žádná čerpadla, žádné námořní mapy, žádnou stanovenou trasu, žádné kotvy, lodní deník, osvětlení, ventilaci, a pokud jde o lodní skladiště — což byla hlavní věc — čím méně o něm budeme mluvit, tím lépe. Měl být na moři jedenáct měsíců a byl by potřeboval dvě stejně velké archy se zásobou pitné vody — žádná další archa se však nekonala. Voda zvenčí se použít nedala: z poloviny byla slaná a lidé a zvířata ji nemohli pít.

	Neboť Bůh chtěl zachránit nejen vzorek lidské rasy, nýbrž také vzorek ostatních zvířat. Musíte si uvědomit, že když Adam snědl rajské jablko a poučil se o rozmnožování, ostatní zvířata ho při tom pozorovala a naučila se té Dovednosti také. Byla to od nich mazanost, neboť zvířata tak dostala z jablka všechno, co za něco stálo, a přitom je neochutnala, a nenakazila se tak neblahým Mravním smyslem, zdrojem veškeré nemorálnosti.

	 

	DOPIS V

	Noe počal sbírat zvířata. Měl sebrat po jednom páru všeho, co ve zvířecím světě chodilo, plazilo se, plavalo či létalo. Jsme odkázáni pouze na dohady, jak dlouho tento sběr trval a kolik to stálo, neboť o těchto detailech neexistují záznamy. Když Symmachus v císařském Římě dělal přípravy na uvedení svého mladistvého syna do světa dospělých, vyslal muže do Asie, Afriky a jinam, aby shromáždili divoká zvířata pro zápasy v aréně. Těmto mužům trvalo tři roky, než zvířata shromáždili a dopravili do Říma. Chápejte, šlo pouze o čtvernožce a aligátory — nešlo o ptáky, o žáby, o červy, o vši, o krysy, blechy, klíšťata, housenky, pavouky, mouchy, moskyty — nešlo o nic jiného než o obyčejné čtvernožce a aligátory. A z čtvernožců jenom o ty bojovné. Přesto to bylo, jak jsem řekl: shromáždit je trvalo tři roky a náklady na zvířata, dopravu a mzdy dosáhly výše 4 500 000 dolarů.

	Kolik to bylo zvířat? To nevíme. Bylo jich však méně než pět tisíc, neboť to byl největší počet zvířat, jaký byl kdy shromážděn pro ony římské show — a byl to Titus, nikoli Symmachus, kdo takovou kolekci dal dohromady. Ve srovnání s Noemovým kontraktem to ovšem byla zanedbatelná maličkost. Jen ptáků, zvířat a obyvatel sladkých vod musel sebrat 146 000 druhů. A pokud jde o hmyz, běželo o více než dva milióny exemplářů.

	Tisíce a tisíce takových potvůrek je velice obtížné chytit, a kdyby se toho Noe nevzdal a nerezignoval, chytal by je dodneška, jak se píše v knize Leviticus. Nechci ovšem tvrdit, že Noe schválně nedodržel svůj slib. To rozhodně ne. Pochytal tolik potvor, na kolik měl místo, a pak toho nechal.

	Kdyby mu byly hned na začátku jasné všechny požadavky, pochopil by, že potřebuje celou flotilu arch. Nevěděl však, kolik zvířecích druhů se po světě potuluje, a jeho šéf to také nevěděl. Do archy se proto nedostal klokan, vačice, příšera z americké řeky Gila, ptakopysk a spousta jiných nepostradatelných požehnání, která milující Stvořitel lidem poskytl a na něž okamžitě zapomněl, protože se už před dlouhou dobou odstěhovala na druhou stranu světa, kterou Bůh nikdy neviděl a jejíž problémy se Ho nedotýkaly. Všechny tyto potvory se tedy jen o vlásek neutopily.

	Unikly tomu osudu pouze náhodou. Nebylo totiž dost vody, aby zaplavila celý svět. Stačila jenom na potopu jednoho malého koutku zeměkoule — zbytek zeměkoule byl tehdy neznámý a předpokládalo se, že neexistuje.

	Událostí, která skutečně a s konečnou platností zapříčinila, že se Noe spokojil s krámskými vzorky některých zvířecích druhů a ostatní nechal vymřít, byl však incident, k němuž došlo v posledních dnech před potopou: přihnal se jakýsi vyplašený cizinec a přinesl nanejvýš znepokojující novinku. Vyprávěl, že tábořil v nějakých horách a údolích asi šest set mil odtud a uviděl tam něco pozoruhodného. Stál na srázu, odkud bylo vidět široké údolí, a v tom údolí

	 

	
spatřil vlnící se černé moře divných živočichů. Nakonec se ty potvory valily přímo pod ním, rvaly se, zápasily, strkaly se, skučely, frkaly — hrozné, obrovské hromady rozdivočeného masa! Lenochodi velcí jako sloni, žáby veliké jako krávy, jeden samec neuvěřitelně velikého megateria s celým harémem, saurové, saurové a ještě saurové, skupina za skupinou, rod za rodem, druh za druhem — stovku stop dlouzí, třicet stop vysocí a dvakrát tak hašteriví: jeden praštil jistého naprosto nevinného durhamské-ho býka ocasem a ten vyletěl tři sta stop do vzduchu, jen to zasvištělo, pak dopadl muži, který to vyprávěl, k nohám, škytl a bylo po něm. Muž pravil, že se tato obrovitá zvířata doslechla o arše a táhnou sem. Chtějí se zachránit před potopou. A netáhnou sem pouze v párech, táhnou sem všechna: vůbec nevědí, že pasažéři jsou omezeni na jeden pár od každého druhu, prohlásil muž, a na nějaké předpisy ostatně stejně kašlou. Chtějí vyplout v téhle arše nebo se od někoho kompetentního dovědět, proč to není možné. Muž pravil, že do archy se jich nevejde ani polovička. A navíc mají hlad a sežerou všechno, nač přijdou, včetně shromážděného zvěřince a celé Noemovy rodiny.

	Všechny tyto skutečnosti byly v biblickém líčení potlačeny. Nenajdete tam o nich ani zmínku. Celá věc se ututlala. Bible neuvádí ani jména těchto obrovských živočichů. Je to důkaz, že když lidé hanebně nedodrží podmínky řádně uzavřené smlouvy, dokáží to zatušovat v biblích stejně jako kdekoli jinde. Ona silná zvířata by měla pro člověka nesmírnou cenu právě dnes, kdy je tak drahá a přetížená doprava, ale jsou prostě všechna ztracena. Noemovou vinou. Všechna se utopila. Některá z nich už před osmi milióny lety.

	Když tedy cizinec dovyprávěl, Noe pochopil, že musí zmizet, než sem ty příšery dorazí. Byl by vyplul nejraději okamžitě, ale čalouníci a malíři pokojů ještě museli dokončit práci na salónu pro mouchu domácí, což zabralo jeden den. Další den trvalo, než se podařilo mouchy dostat na palubu. Bylo jich šedesát osm miliard a Bůh měl stále obavy, že jich není dost. Třetí den byl ztracen nakládáním vybraného svinstva, aby se mouchy měly čím živit.

	Pak Noe konečně vyplul, v poslední chvíli, protože archa sotva mizela za obzorem, když na břeh dorazily příšery a připojily se v pláči a bědování k té spoustě vzlykajících otců, matek a poděšených malých dětí, kteří se v lijáku drželi balvanů, na něž dorážely vlny, a vysílali úpěnlivé modlitby k Nej-spravedlivějšímu, Nej shovívávej Šímu, Nej slitovnějšímu Bohu, jenž nikdy neodpověděl na jedinou modlitbu od chvíle, kdy vznikly zrnko po zrnku z písku skály, a jenž neodpoví ani za další věky, až se opět skály promění v písek.

	 

	DOPIS VI

	 

	Třetího dne kolem poledne se zjistilo, že na břehu zůstala zapomenuta jedna moucha. Zpáteční cesta byla dlouhá a obtížná vzhledem k tomu, že nebyly námořní mapy a kompas, a také protože pobřeží se neustále měnilo. Nepřetržitě stoupající vody zaplavily níže položené orientační body, a ty výše položené vypadaly nezvykle. Po šestnácti dnech úporného a poctivého hledání však byla moucha konečně nalezena a přivítána na palubě chorály díkůvzdání a vděčnosti, přičemž Noemova rodina stála celou dobu se smeknutými pokrývkami hlavy v hluboké úctě před Božským původem té mouchy. Byla unavená a vyzáblá, doplatila trošku na špatné počasí, ale jinak na tom byla docela dobře. Muži a jejich rodiny umírali hlady na holých vrcholcích hor, ale moucha hlady netrpěla, neboť spousta mrtvol ji zásobovala prvotřídní a řádně navinulou potravou. Tak byl tento posvátný tvor Božskou prozřetelností zachován.

	Božskou prozřetelností. To je správný výraz. Moucha totiž nezůstala na břehu pouhou náhodou. Nikoli, zde zasáhla ruka Prozřetelnosti. Náhody neexistují. Všechno, co se děje, děje se za nějakým účelem. Všechny události jsou od samého počátku času předvídány, naplánovány, určeny. Od jitra Stvoření Pán předvídal, že Noe, polekaný a zmatený invazí obrovských patentovaných zkamenělin, předčasně vypluje na moře a nebude mít na palubě jistou neocenitelnou chorobu. Všemi ostatními chorobami bude zásoben, ty bude moci začít distribuovat mezi novými lidskými rasami, jen co se opět objeví na světě, ale jedna z nejlepších — tyfová horečka — mu bude chybět. To je neduh, který je za zvlášť příhodných okolností schopen člověka naprosto zruinovat a přitom ho nezabít. Po tyfové horečce se může pacient postavit na nohy a ještě dlouho žít, ovšem hluchý, němý, slepý, chromý a slabomyslný. Hlavním šiřitelem této nemoci je moucha domácí, která je v tomto oboru schopnější a efektivnější než všichni ostatní distributoři téhle hrozné metly dohromady. Na začátku času tedy Bůh předurčil, aby tato moucha zůstala na břehu, vyhledala člověka, který zemřel na tyfus, pochutnala si na jeho hnilobě, omočila si nožky v tyfových bacilech a přenesla je na znovu zalidňovaný svět, aby tam mohly dále žít podle zákona přírody, zákona Božího. Za věky, které od té doby uplynuly, zaplnila tato jediná moucha domácí miliardy nemocničních lůžek, obohatila svět o miliardy potácejících se lidských trosek a dodala hřbitovům miliardy mrtvol.

	Je nesmírně obtížné pochopit povahu biblického Boha. Je to zmatená směs protikladů: rozplizlé nestálosti a železné pevnosti, dobrácké abstraktní morálky postavené na slovech a tvrdé ďábelské morálky vyplývající z činů, prchavých laskavostí, jimiž se kaje z trvalé zlovůle.

	Když však po dlouhém lámání hlavy naleznete k Jeho povaze klíč, začnete tomu aspoň trochu rozumět. S výstřední, dětskou, ohromující otevřeností nám Bůh ten klíč poskytuje sám. Je to nesnášenlivost!

	Předpokládám, že vám to vyrazí dech. Víte přece

	
	— v jednom ze svých dřívějších dopisů jsem se



	0      tom zmínil — že mezi lidskými bytostmi se nesnášenlivost považuje jednoznačně za slabost, za známku nízkého intelektu, za rys každého nízkého intelektu, za niž se však i ten nej nižší stydí, a když jej někdo z nesnášenlivosti obviní, lživě ji zapře a považuje takové nařčení za urážku.

	Nesnášenlivost. Nezapomeňte na ni, mějte ji neustále na paměti. Je to skutečně klíč, jehož pomocí částečně pochopíte Boží jednání. Bez něho je nikdo pochopit nemůže. Jak jsem už řekl, On sám vysoko pozvedl tento klíč, aby jej každý viděl. Neboť praví

	
	— naivně, otevřeně a bez nejmenších rozpaků: „Neboť já jsem Hospodin, Bůh tvůj, Bůh silný, horlivý, navštěvující nepravost otců na synech do třetího



	1      čtvrtého pokolení těch, kteříž nenávidí mne."

	Chápete, to je, jako kdyby jinými slovy říkal: „Já jsem Hospodin, Bůh tvůj, Bůh slabý, malý, malicherný, jehož rozzuří každá maličkost."

	Vydal vážné varování: nestrpí, aby se nějakému jinému bohu dostalo pár nedělních komplimentů té komické rasy lidiček — chce všechny komplimenty jen pro sebe. Moc si jich cení. Znamenají pro Něho bohatství, takové bohatství, jako pro Zulukafra měďáky.

	Ale okamžik — tady jsem přestal být fér, tady jeho slova zkresluji, předpojatost mě svedla k tomu, že jsem se dopustil nepravdy. Bůh neprohlásil, že žádá všechna pochlebenství pouze pro sebe, vůbec netvrdil, že je odmítá sdílet se svými božskými kolegy. Pravil pouze: „Nebudeš míti bohů jiných přede mnou."

	To je něco docela jiného, to Ho staví do mnohem příznivějšího světla — přiznávám. Bohů bylo jako smetí, bylo jich jako dříví v lese, jak se říká, a On pouze vyžadoval, aby jim byl hodnostně roven. Netrval na tom, aby byl výš než oni, ale nechtěl být také pod nimi. Souhlasil s tím, aby oplodňovali pozemské panny, ale rozhodně nesouhlasil, aby k tomu měli lepší podmínky, než by mohl mít případně On. Chtěl být považován za rovného mezi rovnými. Na tom trval a vyjádřil to naprosto preg-nantně: nechtěl míti bohů jiných před sebou. Mohli mašírovat po Jeho boku, vedle Něho, ale žádný nesměl to procesí vést. Tuto výsadu nevyžadoval ani sám pro sebe.

	Myslíte, že na tomto poctivém a chvályhodném stanovisku setrval? Nikoli. Špatného předsevzetí se dokázal držet na věky věkův, ale dobré Mu nevydrželo ani měsíc. V blízké budoucnosti je odvrhl a s klidem se prohlásil za jediného Boha v celém všehomíru.

	Jak jsem řekl, klíčem k Jeho povaze je nesnášenlivost; ta prochází jako červená nit celou Jeho historií. Je kostrou všech Jeho sklonů, je základem Jeho charakteru. Jak mrňavoučká věcička dokáže zničit Jeho rozšafnost a zbavit Ho rozvahy, dotkne-li se té Jeho opruzené netolerance! A nic Ho nedopálí tak rychle, s jistotou a přehnaně, jako podezření, že je nablízku nějaká konkurence k Jeho Božské nucené správě vesmíru. Obava, že když Adam a Eva snědli ovoce ze Stromu poznání, mohli by se stát „rovni bohům", Ho tak rozpálila, že ztratil všechnu míru. Nedokázal prostě jednat s těmi chudáky ani fér, ani shovívavě, nedokázal si dokonce ani odepřít zločinnou krutost vůči jejich nevinnému potomstvu.

	Do dnešního dne se Jeho rozum z tohoto šoku nevzpamatoval, je od té doby posedlý divokou noční můrou pomstychtivosti, a skoro to vypadá, že dal všechny své vrozené duševní schopnosti do služeb vymýšlení bolestí, útrap, hrůz a pokořování, jimiž ztrpčuje krátký život Adamových potomků. Pomyslete jenom na nemoci, které pro ně vynalezl! Je jich nesmírná spousta, jejich jména by se nevešla do

	 

	
žádné knihy. A každá z nich je pastí nalíčenou na bezbrannou oběť.

	Lidská bytost je stroj. Automatický stroj. Je sestavena z tisícovek komplikovaných a jemných mechanismů, jež harmonicky a perfektně fungují v souladu se zákony přírody a jež člověk sám nemůže ovládat, nad nimiž nemá žádné právo kontroly. Pro každý z těch tisícovek mechanismů Stvořitel naplánoval nepřítele, jehož posláním je mechanismy týrat, trápit, obtěžovat,-poškozovat, postihovat je bolestmi a strastmi, a nakonec je zničit. Na jediný mechanismus Stvořitel nezapomněl.

	Tito nepřátelé pilně pracují od kolébky až do hrobu, nedopřejí si odpočinku ve dne ani v noci. Je to armáda. Organizovaná armáda, armáda obléhatelů, útočníků, armáda v pohotovosti, bdělá, horlivá, nelítostná, houževnatá armáda, která nikdy neuzavírá příměří.

	Nepřátelé útočí v síle čety, roty, praporu, pluku, brigády, divize, armádního sboru, čas od času zaútočí na lidstvo na celé frontě. Je to Velká armáda Stvořitele a On je jejím vrchním velitelem. Na jejích hrozných zástavách vlají ve slunečním světle nápisy: Neštěstí, Nemoc a jiné jim podobné.

	Nemoc! To je hlavní, úderná, zničující síla! Napadá nemluvně v okamžiku, kdy se narodí, stíhá je jedním neduhem za druhým: záškrtem, zarděnka-mi, příušnicemi, střevními potížemi, bolestmi, v nichž se mu prořezávají zoubky, spálou a jinými dětskými specialitami. Jak dítě vyrůstá, nastupují další speciality. Pronásledují je od mládí do zralého věku, od zralého věku do stáří a od stáří do hrobu.

	Pokuste se teď s těmito fakty na paměti uhodnout, jaká je mezi lidmi nej oblíbenější přezdívka onoho zuřivého vrchního velitele! Ušetřím vám námahu — ale nesmíte se smát. Říkají mu Náš Otec Nebeský.

	Je prostě neuvěřitelné, jak funguje lidský mozek. Křesťan vychází z tohoto zaručeného, jistého, ne

	 

	
ochvějného a nekompromisního předpokladu: Bůh je vševědoucí a všemocný.

	Je-li tomu tak, potom se nemůže stát nic, o čem by On předem nevěděl, že se stane. Nic se neděje bez Jeho dopuštění. Nemůže se udát nic, čemu se On rozhodne zabránit.

	To je dost jasné, nemám pravdu? Znamená to, že Stvořitel je pochopitelně zodpovědný za všechno, co se děje. Je to tak?

	Křesťan to výslovně připouští ve větě, kterou jsem podtrhl. Připouští to s hlubokým přesvědčením, s nadšením.

	A pak — když takto udělal Stvořitele zodpovědným za všechny ty shora vyjmenované bolesti, choroby a mizérie, jimž by přece mohl zabránit — zcela normální křesťan se k Němu lichotí a říká mu Otče náš!

	Je to skutečně tak, jak píšu. Člověk vyzbrojí Stvořitele všemi rysy, jež jsou vlastní zloduchovi, a pak dospěje k názoru, že zloduch a otec je vlastně totéž. Přitom by rozhodně nesouhlasil s názorem, že zlovolný šílenec a správce nedělní školy jsou v zásadě stejní. Co říkáte lidskému způsobu myšlení? Tedy — co mu říkáte, pokud máte za to, že něco takového vůbec existuje?

	 

	DOPIS VII

	Noe a jeho rodina byli zachráněni — pokud se to dá pokládat za nějakou výhodu. Vložil jsem do předcházející věty slůvko pokud z toho důvodu, že na světě není inteligentní lidská bytost ve věku šedesáti let, která by souhlasila s tím, že prožije svůj život znova od začátku. Ani svůj život, ani život někoho jiného. Ano, Noemova rodina byla zachráněna, ale nebyla na tom nijak slavně, protože každý její člen byl plný mikrobů. Plný až po kořínky vlasů, tlustý mikroby, obézní mikroby, nafouklý mikroby jako balón. Byl to nepříjemný stav, ale nedalo se nic dělat, neboť bylo nutno zachránit dostatečné množství mikrobů, aby bylo zajištěno zásobování budoucích lidských rodů pustošivými chorobami, a na palubě archy bylo jenom osm lidí, kteří mikrobům mohli posloužit jako ubytovací prostory. Mikroby byly daleko nej důležitější částí lodního karga, částí, o niž se Stvořitel nejvíce strachoval, jíž nejvíce fandil. Musely tedy dostat výživnou potravu a příjemné hotelové pokoje. Šlo o bacily tyfu, cholery, vztekliny, o potvůrky, které mají na starosti strnutí čelistí, tuberkulózu, černý mor, a o stovky jiných aristokratů, zvláště drahocenných tvorečků, reprezentantů Boží lásky k lidem, požehnaných dárečků milujícího Otce jeho dětem. Všechny musely být přepychově ubytovány a bohatě zásobeny potravou. Nastěhovaly se tedy do nej vybranějších míst vnitřností Noe-movy rodiny: do plic, do srdce, do mozku, do ledvin, do krve, do střev. Do střev zejména. Nejoblí-benějším útulkem se jim stalo tlusté střevo. Tam se shromáždily v nespočetných miliardách, pracovaly a živily se, mrskaly se tam a pěly ódy chvály a díkůvzdání. V noci, když byl klid, jste mohli slyšet jejich tichounké mručení. Tlusté střevo bylo vlastně jejich nebe. Nacpaly je k prasknutí, bylo jimi tuhé jako kus plynového potrubí. A mikroby na ně byly velice pyšné. Vděčně se o něm zmiňovaly i ve svém hlavním chorálu:

	Svatou zácpu opěváme, její zvuk zní převesele a každičké lidské střevo chválí jméno Stvořitele.

	Noemova rodina byla v arše vystavena značnému a rozmanitému nepohodlí. Musela žít přímo uprostřed spousty zvířat, dýchat jejich trapný zápach, dnem i nocí ji ohlušoval jejich řev a skučení. Navíc byla archa zvláště nevhodným prostředím pro dámy, neboť ať se podívaly kterýmkoli směrem, všude viděly tisíce potvor, zabývajících se rozmnožováním. A pak tu ovšem byly mouchy. Jejich hejna pronásledovala rodinu po celý den. První byly ráno na nohou a poslední šly večer spát. Přitom se však nesměly zabíjet, nesměly se ani pochroumat, neboť byly svaté, jejich původ byl Božský, byly speciálními mazlíčky Stvořitele, jeho miláčky.

	Jiné potvory bylo možné vysadit tu a tam na pevninu: tygry do Indie, lvy a slony do neobydlených pouští nebo do zapadlých míst v džungli, ptáky do bezhraničných oblastí prázdného prostoru, různé druhy hmyzu do toho či onoho klimatického pásma podle jejich povahy a požadavků — ale mouchy? Moucha nemá žádnou národnost, je doma ve všech zónách podnebí, jejím panstvím je celá zeměkoule, její obětí je všechno na světě, co dýchá. Pro to pro všechno je moucha metlou a peklem.

	Pro člověka je však Božským velvyslancem, zplnomocněným ministrem, zvláštním zástupcem samotného Stvořitele. Mučí člověka v kolébce, v rojích se slétá na jeho oteklá oční víčka, bzučí, štípe a obtěžuje ho, okrádá ho o spánek a jeho unavenou matku o životní sílu, když musí dlouhé hodiny hlídat a bránit své dítě před pronásledováním těchto neřádů. Moucha trápí nemocného člověka doma i v nemocnici, dokonce na jeho smrtelné posteli, až do okamžiku, kdy vydechne naposledy. Otravuje ho při jídle. Předtím vyčenichá pacienta, který trpí odpornou smrtelnou chorobou, projde se po jeho ranách, nalepí si na nožky milión smrtonosných bacilů, a pak přiletí na stůl zdravého, otře si nožky o máslo a potřísní tyfovými bacily a exkrementy bábovku. Moucha domácí nadělá trosky z více lidských bytostí a zničí více lidských životů než celá nepřeberná spousta jiných Božích poslů smrti a neštěstí dohromady.

	Sem byl plný hlístů oblých.

	Je báječné, jak důkladně a obsažně Stvořitel prostudoval všechny způsoby, jak mořit člověka. Tvrdil jsem, že vynalezl nositele muk pro jednu každou část lidského těla, že ani jedinou nepřehlédl, a mluvil jsem pravdu. Mnozí chudí lidé musí chodit bosi, protože nemají na boty. A Stvořitel ihned zpozoroval příležitost, která se Mu zde naskytla. Mimochodem podotýkám, že chudým lidem vždycky věnoval zvláštní pozornost. Devět desetin Jeho vynálezů z oboru nemocí bylo určeno chudákům, a taky se k nim dostalo. Mohovitým byly určeny pouze zbytky. Nemyslete si, že jen tak plácám, skutečně ne: největší množství největších neřádstev je opravdu specificky určeno k pronásledování chudáků. Můžete to vyvodit už z faktu, že jedním z riejvznešenějších a nejčastěji užívaných jmen pro Stvořitele, která znějí z kazatelen, je „Ochránce chudých". Nikdy a za žádných okolností totiž nezazní z kazatelen poklona Stvořiteli, v níž by bylo aspoň zrníčko pravdy. Jediným skutečným ochráncem chudáka je jeho bližní. On ho lituje, jemu je ho líto, on to dokazuje svými činy. On dělá mnohé, aby zmírnil jeho neštěstí, ale uznání za to se v každém případě dostává Otci na nebesích.

	Totéž platí o nemocech. Když věda vyhladí choleru, jež zuří ve jménu Božím, je to Bůh, jemuž se za to dostane uznání, ze všech kazatelen zahlaholí nadšené tirády o tom, jak je hodný! Ano, dokázal to On. Možná že čekal tisíc let, než se k tomu odhodlal. To však nic neznamená; z kazatelen se dovídáme, že celou tu dobu na to myslel.

	Když pohněvaní lidé povstanou, smetou věkovitou tyranii a osvobodí nějaký národ, rozradostnění kazatelé to ze všeho nejdřív prohlásí za dílo Boží a vyzvou lid, aby padl na kolena a zahrnul za to Boha chválou. Z kazatelen zazní s uchváceným patosem: „Nechť tyrani pochopí, že na ně shlíží Oko, jež nikdy nespí. Nechť si zapamatují, že Hospodin Bůh náš může ztratit trpělivost, že může rozpoutat bouři svého hněvu v den, kdy se Mu zlíbí."

	Kazatelé zapomínají dodat, že Bůh je nejpomalej-ším hybatelem ve všehomíru, že Jeho Oko sice nikdy nespí, ale klidně by si mohlo zdřímnout, neboť mu trvá staletí, než spatří to, co všechny jiné oči zaregistrují za jediný týden. Že v celé historii neexistuje jediný případ, kdy by Bůh pomyslel na nějaký vznešený čin jako první, ale že na něj vždycky pomyslí o chviličku později, než jej promyslí a vykoná někdo jiný. Pak se ovšem dostaví a prisvojí si všechny zásluhy.

	Abych tedy pokračoval — Sem byl před šesti tisíci lety plný hlístů oblých. Byli nesmírně malí, pro oko nevyzbrojené mikroskopem neviditelní. Všichni Stvořitelovi výrobci smrtelných nemocí jsou neviditelní. To je báječná vymyšlenost. Tisíce let brání člověku, aby pochopil příčiny svých neduhů, a maří jeho pokusy tyto neduhy zvládnout. Teprve velice nedávno se vědě podařilo některé z těchto proradností odhalit.

	Nej poslednějším z požehnaných triumfů vědy je objev a identifikace maskovaného vraha jménem hlíst oblý. Nemoc, kterou způsobuje hlíst oblý, měla na světě plné ruce práce od okamžiku, kdy Sem přistál na Araratu, ale vlastně nikdy ani nebyla za nemoc pokládána. O lidech, kteří jí onemocněli, se prostě předpokládalo, že jsou líní, a ostatní jimi proto opovrhovali a posmívali se jim, zatímco je měli politovat. Hlíst oblý je obzvláště potměšilý a utajený Stvořitelův vynález a plnil své úkoly přísně tajně a nikým neobtěžován celé věky. Onen lékař a jeho pomocníci ho teď vyhladí.

	S pomocí Boží ovšem. Bůh o tom přemýšlel a odhodlával se k tomu šest tisíc let. Myšlenka vyhladit hlísty oblé byla Jeho. Jen taktak a byl by ji proměnil v čin před dr. Charlesem Wardellem Stile-sem. Když se za to rozdávala uznání, to se ovšem neomeškal. Jako vždy.

	Vyhladit hlísty oblé přijde na milión dolarů. Bůh se pravděpodobně právě chystal tuto sumu věnovat, když se s týmž nápadem před Něho protlačil člověk — jako obvykle. Pan Rockefeller. Ten dá k dispozici milión dolarů, ale uznání za to se dostane někomu úplně jinému — jako obvykle.

	Dnešní raníky přinášejí zprávy o některých stránkách činnosti hlístů oblých.

	Tento parazit snižuje často životaschopnost postižených tak, že zpomaluje jejich fyzický i mentální vývoj, zvyšuje jejich náchylnost k jiným nemocem a snižuje jejich pracovní výkon. V oblastech největšího výskytu hlístů vzrůstá úmrtnost na tuberkulózu, zápal plic, tyfus a malárii. Dokázalo se, že snížená životaschopnost obrovské spousty lidí, která vážně ovlivňuje hospodářský vývoj, dlouho připisovaná malárii a vlivům klimatu, je ve skutečnosti v některých oblastech zaviněna tímto parazitem. Choroba způsobená hlís-ty si nevybírá a stíhá utrpením a smrtí nejinteli-gentnější a nejzámožnější lidi stejně jako ty méně šťastné. Podle konzervativních odhadů jsou tímto parazitem postiženy dva milióny lidí. Nej-rozšířenější je choroba u dětí školního věku, a u nich má také nejvážnější průběh.

	I když je infekce velice rozšířená a vážná, jsou slibné vyhlídky na její potření. Nemoc se dá lehce diagnostikovat, snadno a účinně léčit a při použití vhodných hygienických opatření jí lze úspěšně předcházet (s Boží pomocí).

	Na ubohé děti tedy shlíží Otcovské Oko, jež nikdy nespí, jak vidíte. Tato smůla je pronásleduje od začátku věků. Jim a zejména „chudákům Božím" — jak zní sarkastická fráze — se nikdy nepodařilo vymanit se z pozornosti tohoto Oka.

	Ano, zejména chudí, ponížení a zaostalí lidé na to doplácejí nejvíce. Vezměte si například africkou „spavou nemoc". Tato ohavná krutost si vybrala za oběť rasu nevědomých a neškodných černochů, kterou Bůh umístil do odlehlé divočiny a tam na ni shlédl rodičovským Okem — tím, co nikdy nespí, když se ukáže možnost rozmnožit něčí starosti. O tyto lidi se Bůh postaral už před potopou. Jeho vyvoleným agentem byla moucha, příbuzná mouchy tse-tse. Moucha tse-tse ovládá kraj kolem řeky Zambezi, zabíjí tam dobytek a koně, a tím se stará, aby tato oblast byla pro lidi neobyvatelná. Hnusná příbuzná mouchy tse-tse je opatrovnicí mikroba, jenž působí spavou nemoc. Cham ve svém těle zachránil před utopením spoustu těchto mikrobů, a když archa přistála, zanesl je do Afriky. Tak byla zahájena vyhlazovací operace, která byla v běhu bez přerušení šest tisíc let, než do jejího tajemství strčila nos věda a vyčenichala zdroj nemoci. Zbožní národové teď děkují Bohu a velebí Ho, že přišel zachránit své ubohé černé děti. Kazatelé tvrdí, že si tu chválu zaslouží, neboť On prý dal vědcům inspiraci. Bůh je skutečně podivné stvoření. Spáchá strašný zločin, bez přestávky šest tisíc let v tomto zločinu pokračuje, a pak mu patří chvála, protože navrhne někomu jinému, aby Jeho krutost zmírnil. Tvrdí se o Bohu, že je trpělivý, a On zřejmě opravdu je, protože jinak by už dávno uvrhl kazatele do věčného prokletí za ty jejich strašné komplimenty.

	O spavé nemoci, jinak nazývané též „černošská letargie", říká věda toto:

	 

	Vyznačuje se periodami spánku, které se opakují v jistých intervalech. Nemoc trvá čtyři měsíce až čtyři roky a vždycky končí smrtí. Její oběť je zprvu malátná, oslabená, bledá a otupělá. Otekou jí oční víčka a kůže se pokryje vyrážkou. Upadá do spánku uprostřed řeči, jídla nebo práce. V dalším stadiu nemoci oběť jen s obtížemi přijímá potravu a velice zhubne. Objeví se příznaky podvýživy, boláky z proležení, a potom dojde ke křečím a pacient umírá. Někteří nemocní zešílí.

	 

	
Je to ten, jehož církev a lidé nazývají Náš Otec Nebeský, kdo vynalezl mouchu a vyslal ji, aby roznášela mezi ubohými divochy, kteří Velkému Zločinci nikdy neublížili, hrůznou mizérii, melancholii, bídu, rozklad těla i ducha. Na světě neexistuje člověk, který by těch černých trpících ubožáků nelitoval, neexistuje člověk, který by jim nepomohl, kdyby to bylo v jeho silách. Abyste našli jedinou bytost, které jich není líto, musíte si zajít na nebesa. Abyste našli jedinou bytost, která je může vyléčit a přitom pro to nikdy ani nehnula prstem, musíte si zajít tamtéž. Existuje pouze jediný otec natolik krutý, aby byl schopen postihnout své dítě touto strašlivou chorobou — pouze jediný. Žádná z věčností nedokáže zrodit druhého takového.

	Máte rádi vyčítavá poetická horlení, vytrysklá přímo ze srdce? Pak vám mohu posloužit jedním, vytrysklým přímo z rozbolavěného srdce jednoho otroka:

	 

	Nespočetné tisíce truchlí

	nad lidskou nelidskostí k člověku!

	Povím vám žertovnou historku, která je svým způsobem patetická. Jakýsi člověk vstoupil do církve a ptal se kněze, co má dělat, aby byl hoden svého nového stavu. Kněz řekl: „Musíš napodobit našeho Nebeského Otce, musíš se naučit být jako On." Muž pilně, pečlivě a s porozuměním prostudoval bibli, pak vyslal k nebesům modlitbu, aby Pán řídil jeho kroky, a dal se do napodobování. Shodil svou ženu ze schodů, ona si zlomila páteř a ochrnula na celý život. Vydal svého bratra do rukou podvodníka, který ho oloupil o celý majetek, a pak ho poslal do chudobince. Naočkoval jednomu ze svých synů hlísty oblé, druhému spavou nemoc a třetímu kapavku. První dceru zaopatřil spálou a způsobil, že ohluchla, oněměla a oslepla. Potom pomohl nějakému darebákovi svést druhou dceru, načež se jí zřekl a ona

	 

	
zemřela v nevěstinci, a než vydechla naposledy, proklela ho. Pak to vše ohlásil knězi, který pravil, že takto Otce Nebeského v žádném případě napodobovat nelze. Na víru obrácený se zeptal, v čem pochybil, ale kněz obrátil stránku a začal mluvit o počasí.

	 

	 

	DOPIS VIII

	Člověk je nepochybně nej zajímavější blázen ve všehomíru. A také nejvýstřednější. Nemá jediný psaný zákon, ve své bibli ani mimo ni, který by měl za cíl a záměr něco jiného, než omezovat nebo mařit zákon Boží.

	Jenom velice zřídka je schopen vzít jednoduchý fakt a pochopit jej jinak než špatně. Nemůže za to. Takovým způsobem je totiž zkonstruován onen guláš, jemuž říká mozek. Posuďte sami některé věci, jež člověk připouští, a podivné závěry, které z nich dělá. Připouští například, že Bůh stvořil člověka. Člověk Ho o to nežádal, člověk to na Něm nevymáhal.

	Zdálo by se, že z toho jednoznačně a neoddiskutovatelně vyplývá, že Bůh a jedině Bůh je zodpovědný za lidské činy. Člověk to však popírá.

	Připouští, že anděly stvořil Bůh perfektní, bez poskvrnky a imunní proti bolestem i smrti, a že kdyby se Mu bylo zlíbilo, mohl se zachovat stejně laskavě i k člověku, ale popírá, že by Bůh byl měl nějaký morální závazek to udělat.

	Připouští, že člověk nemá morální právo být svévolně krutý k dítěti, jež zplodil, postihovat je bolestivými nemocemi a smrtí, ale odmítá omezit Božská privilegia v tomto ohledu, pokud jde o děti, jež zplodil On.

	Bible a lidské zákony zakazují vraždu, cizoložství, smilstvo, lež, zradu, lupičství, utiskování a jiné zločiny, ale současně tvrdí, že Bůh tyto zákony nemusí dodržovat a že má právo porušovat je podle libosti.

	Připouští, že Bůh dal každému člověku při narození jeho temperament, jeho povahu. Připouští, že člověk tento temperament nemůže žádným způsobem změnit, že je navždy odsouzen k tomu, jednat pod jeho vlivem. Přestože jednomu člověku mohou být dány do vínku děsivé vášně a druhý jich naopak může být zcela prost, je v lidských očích správné a rozumné prvního za jeho zločiny trestat a druhého odměňovat, že se žádných zločinů nedopustil. Uvažujme chvilku o těchto kuriozitách.

	 

	Temperament (Povaha)

	Vezměme dva zcela rozdílné druhy temperamentu — povahu kozla a povahu želvy.

	Žádné z těchto stvoření si svůj temperament samo nezvolilo, nýbrž se s ním narodilo stejně jako člověk, a nemůže jej změnit o nic více než on.

	Temperament je Boží zákon vepsaný do srdce každého stvoření Bohem vlastnoručně, každé stvoření jej musí být poslušno a také jej bude poslušno navzdory všem omezením a zákazům, ať pocházejí odkudkoli.

	Dobře tedy: dominantním rysem kozlího temperamentu je vilnost, to je Boží zákon v jeho srdci, toho musí být a také je poslušen v době říje čtyřiadvacet hodin denně a na jídlo a pití při tom ani nepomyslí. Kdyby bible kozlu přikázala „Nesesmilníš, nezcizoložíš", dokonce i člověk — ten blbeček — by pochopil, že takový příkaz by byl idiotský, a považoval by za samozřejmé, že kozel nesmí být trestán za to, že je poslušen zákona svého Stvořitele. A přitom považuje za správné a spravedlivé, když je takový příkaz vydán pro lidi. Pro všechny lidi bez rozdílu.

	Je to pitomost na první pohled, neboť pokud jde o temperament, o skutečný zákon Boží, jsou mnozí muži kozlové. Nemohou si pomoci a musí smilnit, když se jim k tomu naskytne příležitost, zatímco na druhé straně je řada mužů, kteří si zásluhou svého temperamentu mohou zachovat čistotu, a když žena

	 

	
zrovna neoplýva atraktivností, dokážou příležitosti nevyužít. Bible však zakazuje smilnění totálně, ať si s tím příslušná osoba může poradit, nebo ne. Nedovoluje žádné rozlišování mezi kozlem a želvou — mezi horkokrevným, vznětlivým kozlem, který musí mít kapku toho smilstva každý den, jinak by umřel, a mezi želvou, f rigidní puritánkou, která si dopřeje tu kratochvíli jednou za dva roky, a ještě zrovna uprostřed usne a neprobudí se šedesát dní. Žádná kozlí dáma není bezpečná před zločinným útokem na svou nevinnost ani v den sabatu, pokud je do vzdálenosti tří mil po větru jediný kozlí gentleman a pokud ji od něho nedělí aspoň čtrnáct stop vysoká zeď. Naproti tomu neexistuje želví pán či dáma, kteří by po radostech smilnění zatoužili tak, aby jim stálo za to znesvětit sabat. Podle podivného lidského myšlenkového pochodu však kozel zasluhuje potrestání a želva chválu.

	„Nesesmilníš" je příkaz, jehož musí být poslušen každý bez výjimky. Jeho plnění se vyžaduje od těchto lidských kategorií:

	Novorozeňata.

	Děti v kolébce.

	Školní děti.

	Mladíci a děvčata.

	Mladí zletilci.

	Starší zletilci.

	Čtyřicetiletí muži a ženy.

	Padesátiletí.

	Šedesátiletí.

	Sedmdesátiletí.

	Osmdesátiletí.

	Devadesátiletí.

	Století.

	Citovaný příkaz mezi nimi nerozděluje své břemeno rovnoměrně, a ani nemůže.

	Pro tři dětské kategorie to není nic těžkého.

	Pro následující tři kategorie je to těžké, těžší a ještě těžší břímě. Setsakramentsky těžké.

	Pro další tři kategorie váha břemene blahoslavené klesá.

	Poté už příkaz zkazil vše, co se dalo, a bylo by jej možné poslat do výslužby. Přesto se na jeho platnosti s komickou imbecilitou trvá a jeho zdrcující klatbě jsou podrobeny i čtyři zbývající kategorie. Chudáci starouškové, nejsou schopni příkazu neuposlechnout, i kdyby se o to zuby nehty snažili. A představte si — protože se zbožně vzdávají smilnění mezi sebou, jsou za to hodni chvály! Což je nesmysl, neboť i bible je natolik soudná, že ví, že kdyby ten nej starší veterán mohl získat na hodinku ztracené mládí, vykašlal by se na přikázání a zkazil by první ženu, jež by mu padla do ruky, i kdyby ji viděl poprvé v životě.

	Je to, jak jsem řekl: každé ustanovení v bibli i v zákonících je pokus zrušit zákon Boží — jinými slovy nezměnitelný a nezničitelný zákon přírody. Bůh těchto lidí jim na miliónech svých činů dokázal, že žádný biblický zákon nerespektuje. On sám porušuje každý z nich, ty, které se týkají smilnění, i všechny ostatní.

	Zákon Boží, naprosto zřetelně vyjádřený ve stavbě ženského těla, je tento: Nebudiž omezováno tvé obcování s druhým pohlavím po nižádnou dobu tvého života.

	Zákon Boží, naprosto zřetelně vyjádřený ve stavbě mužského těla, je tento: Po dobu celého života svého budiž podroben neoblomným sexuálním limitům a omezením.

	Od doby, kdy žena dovrší sedmi let, až do doby, kdy zemře sešlostí věkem, je třiadvacet dní v měsíci (pokud není těhotná) připravena k akci a schopna akce. Tak schopna, jako svícen je schopen přijmout svíčku. Schopna každý den, schopna každou noc. Navíc tu svíčku chce, přeje si ji, touží po ní, jak jí velí zákon Boží v jejím srdci.

	Muž je však schopen pouze krátce a v poměrně malém rozsahu, odpovídajícím Božímu zákonu jeho pohlaví. Je schopen od svých šestnácti nebo sedmnácti let počínaje asi tak po období pětatřiceti roků. Po padesátce jeho výkonnost klesá, intervaly se prodlužují a s uspokojením to není valné ani u jednoho, ani u druhého partnera, zatímco mužova prababička je pořád jako nová. S jejím vybavením se nic neděje. Její svícen je pevný jako býval, zatímco jeho svíčka v poryvech věku rok za rokem slábne a měkne a je nakonec uložena k truchlivému odpočinku v naději na blažené zmrtvýchvstání, k němuž nikdy nedojde.

	Žena je stvořena tak, že její vybavení je mimo službu tři dny za měsíc a po jistou část těhotenství. V těchto dvou obdobích jí není dobře a často trpí. Slušnou a spravedlivou kompenzací za to je veliké privilegium neomezeného smilnění po všechny ostatní dny jejího života.

	Takový je zákon Boží, jenž vyplývá z jejího výrobního typu. Co se děje s tímto velikým privilegiem? Může jej svobodně využívat? Nikoli. Nikde na celém světě. Všude je o to oloupena. Kdo je za to zodpovědný? Člověk — muž. Mužské zákony — pokud bible je opravdu Slovem Božím.

	Zde máte výmluvný vzorek mužských „rozumových schopností", jak je nazývá. Muž si všímá jistých faktů. Například toho, že za celý život neprožije den, v němž by mohl uspokojit jedinou ženu. A dále toho, že žena neprožije den, v němž by nedokázala unavit, zničit, vyřadit z provozu deset exemplářů mužského vybavení, s nimiž by se dostala do postele.1 Muž si dá tato naprosto jasná a vý-

	 

	1 Afa Sandwichských ostrovech zemřela roku 1866 statná královská princezna. Na jejím pohřbu zaujímalo význačné čestné místo třicet šest nádherně urostlých mladých domorodců. V holdovací písni, oslavující různé vynikající vlastnosti, činy a nadání zesnulé princezny, se těch šestatřicet hřebců označovalo za její harém a píseň tvrdila, že princezna byla pyšná na to, že se všem dokázala postarat o zaměstnání a že často si nejeden z nich mohl účtovat přesčasové hodiny. (Poznámka editora Marka Twaina.) mluvná fakta dohromady, a pak z nich vyvodí tento ohromující závěr: Je vůlí Stvořitele, aby se žena omezila pouze na jednoho muže.

	Načež muž zformuluje tento jedinečný závěr do zákona, jenž má platit jednou provždy.

	A přitom to s ženou vůbec neprokonzultuje, ačkoli ta zde má v sázce tisíckrát víc než on. Jeho mužné schopnosti jsou omezeny průměrně na sto úkonů ročně po období padesáti let, kdežto její schopnosti vystačí na tři tisícovky ročně po tu dobu — a po všechna další léta jejího života. Mužův celoživotní vklad do věci je pět tisíc osvěžujících činů, zatímco ženin obnáší sto padesát tisíc. A místo toho, aby muž nechal spravedlivě a čestně formulaci onoho zákona na osobě, jež má na celé záležitosti neporovnatelně větší zájem, to neuvěřitelné čuně, kterému vlastně o nic nejde, jej zformuluje samo!

	Už dříve jste se z mých dopisů mohli přesvědčit, že lidé — a zejména muži — jsou blázni. Teď tedy víte, že ženy je možno označit za zatracené blázny.

	Kdybyste vy nebo jiná skutečně inteligentní bytost tvořili konstrukci spravedlivých vztahů mezi mužem a ženou, přidělili byste mužovi padesátinu jedné ženy a ženě harém. Není to pravda? Samozřejmě. A mé čestné slovo — stvoření s tou vetchou svíčkou to udělalo právě opačně. Šalomoun, jeden z Božích oblíbenců, vlastnil kopulační kabinet, sestavený ze sedmi set manželek a tří set konkubín. V zájmu vlastního přežití nemohl dokázat náležitě uspokojit ani dvě z těch mladic, dokonce i kdyby mu při tom pomáhalo patnáct expertů. Z toho nezbytně vyplývá, že skoro celá tisícovka trpěla rok za rokem bez přerušení sexuálním hladomorem. Představte si toho muže tvrdého srdce, který se dokázal na to utrpení denně dívat a nepodnikl nic, aby je zmírnil. Dokonce si ještě svévolně přisolil: udržoval čtyřiadvacet hodin denně v dohledu těchto žen oddané strážce, nad jejichž báječně mužnými postavami se chudinkám sbíhaly sliny v ústech, ale kteří neměli nic, čím by mohli utěšit svícen, neboť tito pánové byli eunuši. Eunuch je osoba, jejíž svíčka byla uhašena. Uměle.1

	Čas od času se ve své korespondenci vrátím k jednotlivým biblickým příkazům a dokáži vám, že jeden každý z nich znásilňuje zákon Boží. Z bible je pak importován do zákoníků jednotlivých států a znásilňování pokračuje. Ale to počká, nemusíme spěchat.

	 

	DOPIS IX

	Archa pokračovala v plavbě, bez kompasu a bez kormidla se bezcílně potácela tady, tam i onde jako hříčka větru a vířivých proudů. A také deště, deště, deště! Pořád pršelo, lilo, všechno bylo promočené, všechno zatopené vodou. Nebylo pamětníka takového deště. Proslýchalo se, že jednou prý vodní srážky dosáhly šestnácti krychlových palců, ale ve srovnání s tímhle to nebylo nic. Teď padalo denně sto dvacet krychlových palců — deset stop! V takových neuvěřitelných dávkách pršelo čtyřicet dní a čtyřicet nocí a pod vodou se ocitl každý kopec, který byl nižší než čtyři sta stop. Pak toho nebe a andělé nechali. Došla jim voda.

	Jako Všeobecná Potopa to nebylo nic zvláštního, ale Všeobecných Potop byly už předtím celé hromady, jak se dovídáme ze všech biblí všech národů, a tahle byla stejně dobrá jako ty ostatní.

	Konečně archa uvízla na suchu, zůstala trčet na vrcholku hory Ararat tisíc sedm set stop nad údolím a její živý náklad vylezl a šel z kopce dolů.

	Noe založil vinici „a pije víno opil se".

	 

	1 Zamýšlím publikovat tyto dopisy zde na Zemi, než se k vám vrátím. Ve dvou vydáních. V jednom, nezredigovaném, pro čtenáře bible a jejich dítka, zatímco druhé, proškrtané, bude určeno osobám s jemným vkusem.

	 

	
Tenhle člověk byl vybrán z celé populace, protože lepší exemplář neexistoval. Měl dát lidskému rodu nový základ. Tohle tedy byl ten nový základ. Pokračovat v experimentu dál znamenalo podstupovat veliké a nanejvýš nemoudré riziko. Teď byl čas udělat s těmito lidmi totéž, co bylo tak rozumně uděláno s ostatními: utopit je. To by došlo každému kromě Stvořitele, který to nepochopil. Tedy — možná nepochopil.

	Tvrdí se, že od počátku času předvídal všechno, co se stane na světě. Jestli je to pravda, pak tedy předvídal, že Adam a Eva snědí jablko, že jejich potomci budou nesnesitelní a bude je muset utopit, že nesnesitelní budou i potomci Noemovi a že nakonec bude muset opustit svůj nebeský trůn, sejít dolů a dát se ukřižovat, aby tu protivnou lidskou rasu opět zachránil. Celou? Ne! Její část? Ano. Jak velkou část? V každé generaci, ve stovkách a stovkách generací umřou miliardy jedinců a budou odsouzeny k prokletí, s výjimkou přibližně deseti tisíc z miliardy. Těch deset tisíc bude muset pocházet z malého, uzavřeného společenství křesťanů, a pouze asi tak jeden ze sta se stoprocentně osvědčí. Nikdo jiný kromě římských katolíků, kteří budou mít před svým posledním vydechnutím naštěstí po ruce kněze, aby smirkovým papírem vyglancoval jejich duši, a tu a tam nějaký ten presbyterián. Nikdo jiný nebude hoden vykoupení. Všichni ostatní propadnou prokletí. Celé milióny.

	Připustíte, že to Bůh předvídal? Kazatelé se za to zaručují čestným slovem. Je to totéž, jako by se zaručovali, že pokud jde o inteligenci, je Bůh Největ-ším Chudákem Všehomíra, a že pokud jde o morálku a charakter, je asi tak na úrovni Davida.

	 

	
DOPIS X

	Starý a Nový zákon jsou oba zajímavé, každý svým způsobem. Starý zákon nám poskytuje obraz Boha těchto lidí, než vstoupil do církve, Nový zákon nám jej popisuje tak, jak se jevil poté. Starý zákon se zajímá zejména o krev a smyslnost. Nový zákon pak o spasení. O spasení pomocí ohně.

	Když Bůh poprvé sestoupil na Zemi, přinesl tam život a smrt, když přišel podruhé, přinesl peklo.

	Život nebyl příliš hodnotný dárek, ale smrt ano. Život byl horečnatý sen, sestavený z radostí pokažených smutky, z rozkoší otrávených bolestmi. Sen, který byl hrůzným zmatkem křečovitých a pomíjivých potěšení, extází, jásotů a šťastných okamžiků, promíšeným dlouhými obdobími mizérie, hoře, nebezpečí, děsu, zklamání, porážek, ponížení a zoufalství. Život byl nejtěžší kletbou, kterou si mohla vymyslet Boží vynalézavost, ale smrt byla sladká, mírná, laskavá, smrt hojila pošramocenou duši a zlomené srdce a dávala jim spočinout v míru a zapomnění. Smrt byla nej lepším přítelem člověka. Když už člověk nemohl snést život, přišla smrt a osvobodila ho.

	Po čase Bůh pochopil, že smrtí se dopustil omylu. Omyl byl v tom, že smrt byla z jeho úhlu pohledu nepostačující. Byla sice vynikajícím prostředkem k tomu, jak postihnout neštěstím pozůstalé, ale současně dovolovala, aby mrtvá osoba sama unikla další perzekuci do blaženého útočiště hrobu. To nebylo dobré. Bylo nutno najít způsob, jak pronásledovat mrtvého až za hrob.

	Bůh dumal o tomto problému neúspěšně čtyři tisíce let, ale ve chvíli, kdy sestoupil na Zemi a stal se křesťanem, mozek se mu pročistil a hned věděl, jak na to. Vynalezl peklo a dal to všem lidem na vědomí.

	Zde se setkáváme s podivuhodným úkazem. Každý věří, že když byl Bůh na nebesích, byl nelítostný, tvrdý, protivný, žárlivý a krutý, ale když sestoupil na Zemi a přijal jméno Ježíš Kristus, změnil se ve svůj pravý opak. To znamená, že se stal sladkým, mírným, milosrdným, shovívavým, že z Jeho povahy vymizela veškerá tvrdost a její místo zaujala hluboká a vřelá láska k Jeho ubohým lidským dětem. A přitom právě v podobě Ježíše Krista vynalezl peklo a vyhlásil je!

	Znamená to, že jako pokorný a mírný Spasitel byl miliónkrát krutější, než se Mu vůbec podařilo být ve Starém zákoně. Nesrovnatelně ukrutnější než za těch starých časů, když byl ve své nej horší formě!

	Pokorný a mírný? Později se na tento populární a rozšířený sarkasmus podíváme blíž, ve světle pekelných plamenů, jež si vymyslel.

	Je sice pravda, že palma vítězství v oboru zlovůle patří plným právem Ježíšovi, vynálezci pekla, ale Bůh byl dost tvrdý a zlý při sledování svých Božských cílů i předtím, než se stal křesťanem. Nevypadá to, že by se někdy zarazil a pomyslel si, že je to vlastně Jeho vina, když člověk dělá špatnosti, neboť člověk pouze jedná v souladu s dispozicemi, jež do něho On vložil. Ne. Místo aby potrestal sám sebe, trestal člověka. Navíc trest obvykle daleko a neúměrně převyšoval přestupek. Často také jeho tíha dopadla nikoli na pachatele špatného skutku, nýbrž na někoho docela jiného — například na náčelníka, na představitele určitého společenství.

	V tbm, když pobyl Izrael v Setim, počal lid smil-niti s dcerami Moábskými.

	I řekl Hospodin Mojžíšovi: Vezmi všecka knížata lidu, a zvěšej ty nešlechetníky před sluncem, aby se odvrátila prchlivost Hospodinova od Izraele.

	Připadá vám to fér? Nezdá se, že by „knížata lidu" smilnila, ale přesto byla pověšena ona, a nikoli „lid". Jestli to bylo fér a spravedlivé tehdy, bylo by to

	fér a spravedlivé i dnes, neboť kazatelé tvrdí, že Boží spravedlnost je věčná a neproměnná. Tvrdí rovněž, že Bůh je Zdrojem Veškeré Morálky a že i Jeho morálka je věčná a neproměnná. Dobře tedy, musíme uvěřit, že když lid New Yorku počne smilni-ti s dcerami newjerseyskými, bude fér a spravedlivé postavit šibenice před newyorskou radnicí a pověsit na ně starostu, šerifa, všechny soudce a arcibiskupa, i když třeba z toho smilnění nic neměli. Mně to však správné nepřipadá.

	Spěchám vás ovšem ujistit, že k ničemu takovému nedojde. Lidé by to nedovolili. Jsou lepší než jejich bible. Tady by se v této souvislosti neudalo nic, leda by bylo podáno pár žalob o náhradu škody, pokud by se takový incident nepodařilo ututlat. Dokonce ani dole na Jihu by nezakročili proti osobám, které ze smilnění nic neměly; tam by vzali provaz a uspořádali honičku na zpravodaje novin, a kdyby je nemohli najít, zlynčovali by nějakého negra.

	Věci se velice zlepšily od časů Všemohoucího, ať si kazatelé říkají co chtějí.

	Chcete se ještě trochu blíže podívat na Božskou morálku, povahu a chování? Nezapomeňte přitom, prosím, že v nedělních školách jsou malé děti vyzývány, aby Všemohoucího milovaly, ctily a chválily, aby si z Něho braly příklad a pokoušely se být jako On! A čtěte:

	
		Mluvil opět Hospodin k Mojžíšovi, řka:

		Pomsti prvé synů Izraelských nad Madiatiský-mi, a potom připojen budeš k lidu svému...



	 

	
		Tedy bojovali proti Madianským, jakož byl přikázal Hospodin Mojžíšovi, a zabili všecky pohlaví mužského.

		Pobili také krále Madianské mezi jinými, kteréž porazili, totiž Evi, Rekem, Sur, Hur a Rebe, pět králů Madianských; Balaáma také, syna Beorova, zabili mečem.

		A zajali synové Izraelští ženy Madianské i děti jejich; všecka hovada jejich, i všecky dobytky jejich, a všecka zboží jejich pobrali. 10. Všecka také města jejich, v kterýchž svá obydlí měli, i všecky hrady jejich vypálili ohněm. ÍÍ.A všecku loupež i všecky kořisti pobravše, lidi i hovada.



	12. Vedli je k Mojžíšovi a k Eleazarovi knězi, a ke všemu množství synů Izraelských, i zajaté, i kořisti, i loupeže, k vojsku na roviny Moábské, kteréž jsou při Jordánu naproti Jerichu. 13.1 vyšli Mojžíš a Eleazar kněz a všecka knížata shromážděná proti nim ven za stany.

	
		Tedy rozhněval se Mojžíš na vůdce vojska, hejtmany nad tisíci a setníky, kteříž se navraceli z boje.

		A řekl jim Mojžíš: A což jste zachovali všecky ženy?

		Ej, onyťjsou hle synům Izraelským, podlé rady Balaámovy, daly příčinu k přestoupení proti Hospodinu, při modlářství Fegor, pročež ona rána přišla byla na lid Hospodinův.

		Protož nyní zmordujte všecky děti pohlaví mužského, a všecky ženy, kteréž poznaly muže.

		Všecky pak panny, kteréž nepoznaly muže, zachovejte sobě živé.

		Vy pak zůstaňte vně za stany za sedm dní; všickni, kteřížkoli jste někoho zabili, aneb kteříž jste se zabitého dotkli, očišťovati se budete dne třetího a dne sedmého, sebe i zajaté své.

		Všeliké také roucho a všecky věci kožené, i všelijaké dílo z srstí kozích, i všelikou nádobu dřevěnou očistíte.



	21.1 řekl Eleazar kněz vojákům, kteříž byli šli k boji: Toto jest ustanovení zákona, kteréž byl přikázal Hospodin Mojžíšovi...

	
		Mluvil i to Hospodin k Mojžíšovi, řka:

		Sečti sumu kořistí zajatých, tak z lidí jako z hovad, ty a Eleazar kněz, a přední z čeledi otců v lidu.

		 



	

		A rozdělíš ty kořisti na dva díly, jeden mezi vojáky, kteříž byli vytáhli na vojnu, a druhý mezi všecko shromáždění.

		A vezmeš díl na Hospodina od mužů bojovných, kteříž byli vyšli na vojnu...



	 

	
		/ učinil Mojžíš a Eleazar kněz tak, jakž byl rozkázal Hospodin Mojžíšovi.

		A bylo té kořisti z pozůstalé ještě loupeže, kteréž nabral lid válečný, ovec šestkrát sto tisíc, sedmdesáte a pět tisíců.

		A volů sedmdesáte a dva tisíce.

		Oslů šedesáte a jeden tisíců.

		A panen, kteréž mužů nepoznaly, všech dva a třidceti tisíců...



	 

	
		A lidí šestnácte tisíců; z nichž přišlo na díl Hospodinu třidceti a dvě duše.

		Dal tedy Mojžíš díl oddělený Hospodinu Elea-zarovi knězi, jakž byl přikázal Hospodin Mojžíšovi. ..



	47. Z té tedy polovice synů Izraelských vzal Mojžíš po jednom zajatém z padesáti, tak z lidí jako z hovad, a dal to Levitům, držícím stráž příbytku Hospodinova, jakž byl přikázal Hospodin Mojžíšovi.

	10. Když přitáhneš k některému městu, abys ho dobýval, podáš jemu pokoje ...

	
		A když by je Hospodin Bůh tvůj dal v ruku tvou, tedy zbiješ v něm ostrostí meče všecky pohlaví mužského.

		Ženy pak, dítky a hovada, i cožkoli bylo by v městě, všecky kořisti rozbituješ sobě, a užívati budeš kořisti nepřátel svých, kteréž by dal tobě Hospodin Bůh tvůj.

		Tak učiníš všechněm městům daleko vzdáleným od tebe, kteráž nejsou z měst národů těchto.

		Z měst pak lidu toho, kterýž Hospodin Bůh tvůj dává tobě v dědictví, žádné duše živiti nebudeš.



	Biblický zákon říká: „Nezabiješ."

	Zákon Boží, vložený člověku do srdce při narození, říká: „Budeš zabíjet."

	Kapitola, kterou jsem citoval, je důkazem, že bible je dvojnásobným nezdarem. Nemůže nevzít na vědomí silnější zákon přírody.

	Podle víry těchto lidí to byl Bůh sám, kdo řekl: „Nezabiješ."

	Potom je však jasné, že nedokáže zachovávat svá vlastní přikázání.

	Zabil všechny ty lidi — všecky pohlaví mužského.

	Nějak proti Bohu zhřešili. Jak, to víme, ani to nemusíme v bibli hledat. Chci říct, že to byla zcela jistě nějaká maličkost, pitomůstka, které by nikdo kromě Boha nepřipisoval žádnou důležitost. Je víc než pravděpodobné, že třeba nějaký Madianský zopakoval chování jistého Onana, jemuž bylo poručeno „vejdi k ženě bratra svého" — čemuž vyhověl, ale místo aby dovedl akt do konce, „vypouštěl símě na zem". Hospodin ho za to zabil, neboť zřejmě nesnášel nedelikátnost. Bůh tedy zabil Onana a křesťanský svět dodnes nemůže pochopit, jak je možné, že se spokojil jenom jednou vraždou a nepobil kvůli tomu obyvatelstvo v okruhu tří set mil. To bylo nevinné, a právě nevinné přece obvykle zabíjel. Tak si vždycky představoval spravedlnost. Kdyby byl měl nějaké heslo, muselo by to být: „Nechť ani jediný nevinný neunikne." Vzpomeňte si, co udělal v době potopy. Tam šlo o nepřehledné zástupy malých dětí, o kterých věděl, že mu nikdy ničím neublížily. Jejich příbuzní však ano, a to mu stačilo. Díval se, jak vody stoupají k jejich pusinkám našpuleným v pláči, viděl hrůzu v jejich očích, viděl mučivý výraz bolesti a prosby ve tvářích jejich matek. Ten pohled by dojal každého kromě Něho. Jemu šlo hlavně o nevinné, a tak ty malé chudinky utopil.

	A vzpomeňte si, že pokud jde o potomky Adamovy, všechny ty miliardy jsou nevinné — žádný z nich se nepodílel na Adamově hříchu, ale Bůh je považuje za viníky dodnes. Nikdo neunikne trestu, pokud nepřizná svou vinu — žádná menší lež mu nepomůže.

	Nějaký Madianský asi zopakoval Onanuv akt, a přivodil tak příšerné neštěstí celému svému národu. A jestli to nebyla nedelikátnost, která pobouřila Boží city, pak vím o další možnosti: někdo z Ma-dianských močil na stěnu. Jsem si tím jistý, protože tuhle nepřístojnost nemohl Zdroj Veškeré Etikety nikdy ani cítit. Člověk mohl močit na strom, mohl močit na svou matku, mohl se počůrat do kalhot a nic se mu nestalo, ale nesměl nikdy močit na stěnu — to už bylo příliš. Příčina Božské zaujatosti proti tomuto skromnému zločinu není známa. Víme však, že to byla velice silná zaujatost — tak silná, že se v těchto případech Bůh nespokojoval s ničím menším než s totálním zmasakrováním lidí, kteří žili v kraji kolem znečištěné stěny.

	Vezměme si například Jeroboáma: „Vyhladím z Jeroboáma i toho, jenž močí na stěnu." A vyhladil. Nejen muže, který se toho dopustil, ale i všecky ostatní.

	Totéž se stalo s domem Bázovým: Bůh všechny pobil, „i příbuzné jeho, i přátely jeho, nepozůstaviv z něho ani močícího na stěnu".

	V případě Jeroboáma zde máte pozoruhodný příklad Božího zvyku neomezovat své potrestání na viníka. Z jedné vody vezme i nevinné. I „ostatky" toho nešťastného domu byly rozmetány, „jako hnůj vymítán bývá až dočista". V tom jsou zahrnuty ženy, mladá děvčata i malé holčičky. Všechny nevinné, protože ty močit na stěnu nemohly. Žádná příslušnice tohoto pohlaví nemůže. Takového uměleckého výkonu jsou schopni pouze příslušníci pohlaví mužského.

	Podivný předsudek, že? A pořád existuje. Protestantští rodiče mají doma bibli stále po ruce, aby si v ní dětičky mohly říkat, a jedny z prvních věcí, jimž se z ní malí chlapci a děvčátka naučí, jsou, že mají žít řádně, být zbožní a nemočit na stěnu. Studují tyto pasáže víc než všechny ostatní s výjimkou těch, které dráždí k masturbaci. Neexistuje protestantské dítko, které nemasturbuje. Tato dovednost je prvním prvkem vzdělání, jejž mu jeho náboženství poskytne.

	Bible má proti všem ostatním knihám, které učí vytříbeným a dobrým mravům, tu výhodu, že přichází až k dítěti. Působí na mozky v jejich nejvní-mavějším stavu — ostatní knihy musí počkat.

	A budeš míti kolík mezi jinými nástroji svými, a když bys chtěl sednouti vně, vykopáš jím důlek, a obrátě se, zahrabeš nečistotu svou.

	Toto pravidlo bylo stanoveno za starých časů, kdy bylo psáno: „Hospodin Bůh tvůj prochází mezi stany tvými."

	Nemá asi cenu pokoušet se s určitostí zjistit, proč byli vlastně Madianští vyhlazeni. Můžeme si být pouze jisti, že to nebylo pro žádný velký přestupek. O tom nás dostatečně poučují případy Adama, Potopy a znečišťovatelů stěny. Možná některý z Madian-ských zapomněl doma kolík, a tím pádem rozpoutal to peklo. To je však vedlejší. Hlavní je ona samotná hrozná událost a morální naučení, jež z ní vyplývají pro výchovu a povznesení dnešních křesťanů.

	Bůh napsal na kamenné desky: „Nezabiješ." A také: „Nesesmilníš."

	Pavel, který mluvil hlasem Božím, brojil proti sexuálnímu obcování jako takovému. Byla to velká změna v Božím názoru od doby, kdy došlo k ma-dianskému incidentu.

	 

	DOPIS XI

	 

	Lidská historie všech věků je rudá krví, hořká nenávistí a potřísněná krutostí, ale od biblických časů byly tyto rysy podrobeny jistým omezením. Dokonce i církev, která od počátku své vlády prolila víc nevinné krve než všechny politické války dohromady, zachovává míru. Svým způsobem. Jak jste si však všimli, když jde do války Hospodin, Bůh Nebeský a Pozemský, zbožňovaný Otec člověka, žádná omezení pro Něho neexistují. Je totálně nemilosrdný — On, který je nazýván Studnicí Milosrdenství. Vraždí, vraždí a vraždí! Všechny muže, všechna zvířata, všechny chlapce, všechna nemluvňata a také všechny ženy a všechna děvčata s výjimkou těch nedeflorovaných.

	Nedělá žádný rozdíl mezi viníkem a nevinným. Nemluvňata byla přece nevinná, zvířata také, nevinní byli mnozí z mužů, mnohé z žen, mnoho chlapců i dívek, ale přesto si to odnesli spolu s viníky. Šílený Otec toužil po krvi a neštěstí, a bylo mu naprosto lhostejné, odkud je získá.

	K nejtěžšímu potrestání byly odsouzeny osoby, které si tak strašný osud ničím ani nemohly zasloužit — 32 000 panen. Obnažili a prozkoumali nej tajnější místa na jejich tělech, aby se ubezpečili, že jejich panenská blána je neporušená, a po tomto pokoření je odvezli ze země, jež byla jejich domovem, a prodali do otroctví. Do nejhoršího a nejha-nebnějšího otroctví, do otroctví prostituce, aby vy-dražďovaly k chtíči a ukoj ovaly jej svými těly. Staly se otrokyněmi každého, kdo si zaplatil, ať to byl velký pán, nebo třeba hrubý a špinavý hulvát.

	Byl to Otec, kdo uvalil tento děsivý a nezasloužený trest na ony opuštěné panny, jimž nezůstal jediný přítel, jejichž rodiče a příbuzné povraždil před jejich očima. Modlily se potom k Němu o slitování a o záchranu? Zcela nepochybně.

	Tyto panny byly „kořisti zajaté", plen, lup. Bůh si z nich vyžádal svůj díl a dostal ho. K čemu On potřeboval panny? Prozkoumejte Jeho pozdější historii a dovíte se to.

	Svůj díl panen dostali i Jeho kněží. K čemu kněží potřebovali panny? Důvěrné dějiny římskokatolických zpovědnic vám na tu otázku dají odpověď.

	Hlavní zábavou zpovědníků je svádění — od samých začátků církve. Páter Hyacinth vydáva svědectví, že ze stovky kněží, které zpovídal, jich devadesát devět efektivně využívalo zpovědnice ke svádění provdaných žen a mladých dívek. Jeden kněz přiznal, že z devíti set děvčat a žen, jimž ve své době sloužil jako otec zpovědník, neunikla jeho smilnému objetí žádná, kromě starých a ošklivých. Oficiální seznam otázek, které je kněz ve zpovědnici povinen položit, musí sám o sobě prudce vzrušit každou ženu, jež není postižena paralýzou.

	V      dějinách divošských i civilizovaných národů není nic, co by bylo provedeno s tak totální, s tak nemilosrdnou důkladností jako kampaň Otce Milosrdenství proti Madianským. Úřední zpráva otištěná v bibli se nezabývá jednotlivými incidenty, epizodami a detaily, poskytuje nám pouze celkové informace: všechny panny, všechny pohlaví mužského, všechny děti, všechny „duše", všechny domy, všechna města. Poskytuje vám jediný obrovský obraz zuhelnatělých ruin a naprostého zpustošení, který se táhne, kam až oko dohlédne. Vaše fantazie k němu přidává těžký příkrov ticha, děsivý klid — klid smrti. Ta tragédie se ovšem musela skládat z jednotlivých epizod. Kde se o nich můžeme něco dovědět?

	V      historii, která má včerejší datum. V historii, jejímž autorem je americký Indián. On napodobil Boží dílo, on jednal přesně v Božím duchu. Indiáni v Minnesotě, kterým vláda Spojených států hluboce ukřivdila a nakládala s nimi velice proradně, povstali roku 1862 proti bílým osadníkům a zmasakrovali je. Povraždili všechny, kteří se jim dostali do rukou, neušetřili nikoho, bez ohledu na věk a pohlaví. Posuďte tuto epizodu:

	Dvanáct Indiánů vtrhlo při úsvitu do jednoho farmářského stavení a zajalo celou rodinu. Šlo o farmáře, jeho ženu a čtyři dcery, z nichž nejmladší bylo čtrnáct let a nej starší osmnáct. Rodiče ukřižovali — tedy postavili je nahé ke zdi obývacího pokoje a ruce jim přibili ke stěně. Pak strhali šaty z dcer, před očima rodičů je povalili na zem a několikrát znásilnili. Nakonec dívky ukřižovali na stěně proti rodičům a uřezali jim nosy a prsy. Také... ale už toho nechám. Jsou jisté hranice. Jsou činy tak hrů-zyplné, že se pero vzpírá zapsat je na papír. Jeden člen té ubohé ukřižované rodiny — otec — byl ještě živý, když o dva dny později dorazila pomoc.

	Tak tedy vypadala jedna epizoda minnesotského masakru. Mohl bych vám jich uvést padesát. Týkaly by se všech rozličných druhů krutosti, které si vůbec dokázalo vymyslet lidské nadání k zvířecké surovosti.

	A teď tedy víte podle této malé ukázky, co se dálo pod osobním velením Otce Milosrdenství při jeho válečném tažení proti Madianským. Minnesotské události byly pouhou kopií madianského nájezdu. Ve druhém případě se neudalo nic, co se neudalo v případě prvním.

	Ne, to není tak docela pravda. Indiáni byli milosrdnější než Otec Milosrdenství. Oni neprodali do otroctví žádné panny, aby sloužily chtíčům vrahů svých příbuzných až do konce svého smutného života. Znásilnili je a pak blahovolně zkrátili jejich utrpení a poskytli jim drahocenný dar smrti. Některé domy vypálili, ale ne všechny. Nevinná němá hova-da odehnali, ale nepobili je pro nic za nic.

	Očekávali byste, že ten Bůh bez kousku svědomí, tento morální bankrotář, se stane učitelem morálky, dobroty, mírnosti, spravedlnosti a čistoty? Vypadá to nemožně, výstředně, ale poslechněte si Ho. Toto jsou jeho vlastní slova:

	Blahoslavení chudí duchem, nebo jejich jest království nebeské.

	Blahoslavení lkající, nebo oni potěšeni budou. Blahoslavení tiší, nebo oni dědictví obdrží na zemi.

	 

	
Blahoslavení, kteříž lačněji a žíznějí spravedlnosti, nebo oni nasyceni budou. Blahoslavení milosrdní, nebo oni milosrdenství dojdou.

	Blahoslavení čistého srdce, nebo oni Boha viděti budou.

	Blahoslavení pokojní, nebo oni synové Boží slouti budou.

	Blahoslavení, kteříž protivenství trpí pro spravedlnost, nebo jejich jest království nebeské. Blahoslavení budete, když vám zlořečiti budou a protivenství činiti, a mluviti všecko zlé o vás, lhouce, pro mne.

	Ústa, která vyslovila tyto ohromné sarkasmy, tato obrovitá pokrytectví, jsou tatáž ústa, jež nařídila totální masakr Madianských, jejich dětí a dobytka, totální destrukci jejich domů a měst, totální vy-hnanství panen do hnusného a nepředstavitelného otroctví. Toto je stejná bytost, jež uvalila na Ma-dianské ďábelské krutosti, které o osmnáct století později zopakovali Indiáni v Minnesotě detail po detailu. Madianská epizoda naplnila tuto bytost radostí. Minnesotská zrovna tak, jinak by jí byla zabránila.

	Kázání na Hoře a citované kapitoly ze čtvrté a páté Knihy Mojžíšovy by se měly vždycky číst z kazatelen pohromadě, pak by shromáždění věřící získali celkovou představu o našem Otci Nebeském. Nevím však o jediném případě, kdy by to některý duchovní udělal.

	 

	
Písemnosti Adamovy rodiny
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VÝŇATKY Z ADAMOVA DENÍKU

	 

	 

	 

	 

	 

	PONDĚLÍ — To nové stvoření s dlouhými vlasy hodně překáží. Pořád se kolem mne motá a sleduje mě. Nemám to rád, nejsem na společnost zvyklý. Radši si má to stvoření zůstat s ostatními živočichy ... Je dnes zamračeno, fouká od východu, takže si myslím, že nám bude pršet. Nám? Kde jsem to slovo vzal? Už si vzpomínám. Užívá ho to nové stvoření.

	ÚTERÝ — Byl jsem si prohlédnout ten veliký vodopád. Myslím, že je to nejhezčí věc, kterou máme na našem pozemku. To nové stvoření tomu říká Niagarské vodopády — proč, to tedy vůbec nevím. Říká, že to vypadá jako Niagarské vodopády. Ale to ovšem není žádný důvod, jen svévole a slabodu-chost. Mně se vůbec nenaskytne příležitost cokoli nějak pojmenovat. Cokoli se naskytne, to nové stvoření to vždycky pojmenuje dřív, než se dokáži vzepřít. A vždycky uvádí stejnou záminku — prý to vypadá jako ta věc. Například blboun nejapný. Prý tomu stvoření stačí podívat se na něj a hned vidí, že „vypadá jako blboun nejapný". Nepochybně si bude muset to jméno ponechat. Unavuje mě vztekat se kvůli tomu a tak jako tak to k ničemu není. Blboun nejapný! Nevypadá jako blboun nejapný o nic víc než já.

	STŘEDA — Postavil jsem si přístřešek proti dešti, ale není mi dovoleno, abych ho v klidu užíval sám. Vetřelo se mi tam to nové stvoření. Když jsem se je snažil vyhodit, ronilo vodu z děr, co se jimi dívá, otíralo si ji hřbetem pracek a vřeštělo jako někteří jiní živočichové, když se octnou v úzkých. Byl bych radši, kdyby neumělo mluvit, protože mluví pořád. Tohle vypadá jako laciný pošklebek na účet toho ubohého tvora či jako pomluva, jenže já to tak nemyslím. Nikdy dřív jsem totiž neslyšel lidský hlas a jakýkoli nový a neznámý zvuk, který se vetře sem do velebného ticha této zasněné samoty, bolestně zasahuje můj sluch a připadá mi jako falešný tón. A tenhle nový zvuk se ozývá tak blízko u mne, zní mi přímo u ramene, hned u samého ucha, napřed na jedné straně, vzápětí na druhé, a já přitom uvykl jen zvukům více či méně ode mne vzdáleným.

	PÁTEK — Udělování jmen bezohledně pokračuje, ať se tomu jakkoli snažím bránit. Měl jsem pro zdejší pozemky výtečný název, zněl hudebně a pěkně - RAJSKÁ ZAHRADA. Potají tomu tak říkám dál, ale veřejně už ne. To nové stvoření tvrdí, že jsou to samé lesy, skály a přírodní scenérie, takže se to zahradě vůbec nepodobá. Prý to vypadá jako park a vůbec to nevypadá jinak než park. Z toho důvodu, aniž jsem byl požádán o radu, dostalo to nové jméno - PARK NIAGARSKÝCH VODOPÁDŮ. To mi připadá jako značná libovůle. A už je vystrčena tabulka s nápisem:

	NEVSTUPUJTE NA TRÁVNÍK

	 

	Můj život není tak šťastný, jako býval.

	SOBOTA — To nové stvoření jí příliš mnoho ovoce. Nejspíš nám zásoby brzy dojdou. Zase už „nám" — to je slovo toho stvoření a teď už taky moje, protože je slyším tak často. Dnes ráno byla hrozná mlha. Pokud jde o mne, v mlze nevycházím. To nové stvoření vychází. Chodí ven za každého počasí a pak tu šlape ublácenýma nohama. A mluví. Bývalo tu tak příjemně a klidno.

	NEDĚLE — Přestál jsem to. Tenhle den začíná být čím dál obtížnější. Minulého listopadu byl vybrán a zvolen jako den odpočinku. Takových dní jsem už předtím měl šest v jednom týdnu. Dnes ráno se to nové stvoření snažilo krást jablka ze zakázaného stromu.

	PONDĚLÍ — To nové stvoření říká, že se jmenuje Eva. To je mi docela vhod a nemám námitky. Prý ať je tím jménem volám, když chci, aby přišlo. Já mu na to v té chvíli odpověděl, že je v tom případě přebytečné. To slovo zjevně zvýšilo jeho úctu vůči mně a skutečně jde o pěkné a rozlehlé slovo, které snese, aby se opakovalo. Říká mi, že není ono, ale ona. To je patrně pochybné, ale nesejde mi na tom; bylo by mi úplně jedno, kdo nebo co je, kdyby si šla po svých a nemluvila.

	ÚTERÝ — Posela celé pozemky hanebnými jmény a ohavnými nápisy:

	TUDY K VÍRŮM TUDY KE KOZÍMU OSTROVU K JESKYNI VĚTRŮ DOJDETE TOUTO CESTOU

	Říká, že by tady z toho parku mohlo být pěkné letovisko, jen kdyby přilákalo nějaké zákazníky. Letovisko — další její vynález — prostě slovo bez významu. Co je to letovisko? Ale je lip se jí neptat, protože tak vášnivě ráda vysvětluje.

	PÁTEK — Začala mě snažně prosit, ať se nespouštím z vodopádů. Co je na tom špatného? Prý jí z toho jde mráz po zádech. To bych rád věděl proč; dělám to odjakživa — vždycky se mi líbilo vrhat se do vody i to vzrušení a chlad. Myslel jsem si, že proto tu ty vodopády jsou. Nemají žádný smysl, který by mi byl pochopitelný, a pro něco přitom musely být stvořeny. Ona tvrdí, že byly stvořeny jen pro podívanou — jako nosorožci a mastodonti.

	Spustil jsem se z vodopádů v sudu — nebyla s tím spokojena. Přeplul jsem je ve vaně — ani to ji neuspokojilo. Přeplaval jsem Víry a Peřeje v plavkách z fíkového listu. Velmi se tím poškodily. Únavně si proto stěžovala na mou výstřednost. Příliš se mi tu brání v jednání. Potřebuji změnit místo pobytu.

	SOBOTA — Minulé úterý večer jsem uprchl, byl jsem na cestě dva dny, postavil jsem si na ukrytém místě jiný přístřešek a zahladil své stopy, jak nejlépe jsem dokázal, ale dostihla mě pomocí zvířete, které ochočila a říká mu vlk, znovu spustila to žalostné vřeštění a ronila vodu z těch míst, kudy se dívá. Musel jsem se s ní vrátit, ale co nejdřív budu emigrovat znovu, jen co se naskytne příležitost. Zabývá se mnoha pošetilostmi, například studiem důvodů, proč se zvířata zvaná lvi a tygři živí travou a květinami, když jejich zuby, jak ona říká, byly podle všech známek zamýšleny k tomu, aby požírala jedno druhé. Je to hloupost, protože by to znamenalo, že by se ta zvířata musela navzájem zabíjet, a pokud tomu rozumím, zavedlo by se tím to, čemu se říká „smrt", a smrt, jak mi bylo řečeno, do Parku ještě nevstoupila. Toho z jistých příčin lituji.

	NEDĚLE — Podařilo se mi ji přežít.

	PONDĚLÍ — Domnívám se, že jsem pochopil, k čemu je týden: poskytuje čas, aby se člověk vzpamatoval z únavy neděle. Připadá mi to jako dobrý

	nápad      Znovu lezla na ten strom. Sundal

	jsem ji z něho. Říkala, že se nikdo nedíval. Zdá se, že to považuje za dostatečné ospravedlnění, aby riskovala cokoli nebezpečného. Řekl jsem jí to. Slovo ospravedlnění vyvolalo její obdiv — a jak se mi zdálo, i závist. Je to výtečné slovo.

	ÚTERÝ — Řekla mi, že je stvořena z žebra vzaté-
ho z mého těla. To je přinejmenším pochybné, po-
kud to není víc než pochybné. Žádné žebro mi ne-
chybí       Má velké starosti s luňákem, tvrdí, že

	mu tráva nesvědčí, má strach, že ho nedokáže vychovat, a myslí si, že bylo zamýšleno, aby se živil zkaženým masem. Luňák se musí spokojit, jak nejlíp dokáže, jenom tím, čeho se mu dostane. Nemůžeme převrátit celý plán jen proto, abychom vyhověli luňákovi.

	SOBOTA — Včera spadla do rybníka, když se zhlížela v jeho hladině, jak to dělá pořád. Skoro se udusila a říkala, že to bylo velmi nepříjemné. Začala proto litovat ty tvory, kteří tam žijí a kterým se říká ryby, protože nadále dává jména věcem, jež to nepotřebují a tak jako tak nepřijdou, když je člověk tím jménem zavolá, jenže ona je prostě pitomá a tohle pro ni není žádný důvod; spoustu jich tedy odtamtud včera večer vzala, přinesla je a položila do mé postele, aby se zahřáli, ale celý den se na ně co chvíli dívám a nepřipadá mí, že by byli šťastnější než dřív, jen jsou pokojnější. V noci je vyhodím ven. Už s nimi spát nebudu, protože jsem poznal, jak jsou lepkaví a jak nepříjemně se člověku mezi nimi leží, když nemá nic na sobě.

	NEDĚLE - Přežil jsem ji.

	ÚTERÝ — Začala se zabývat jedním hadem. Ostatní živočichy to těší, protože pořád s nimi experimentovala, takže je to otravovalo, a těší to i mě, protože ten had mluví, a to mi umožňuje, abych si odpočinul.

	PÁTEK — Říká, že jí ten had radí, aby okusila ovoce z onoho stromu, a výsledkem prý bude velkolepé, krásné a vznešené ponaučení. Odpověděl jsem jí, že to bude mít i další výsledek — zavede se tím do světa smrt. To byl ode mne omyl — měl jsem si tu odpověď nechat pro sebe, protože ji díky mým slovům něco napadlo — že by totiž mohla zachránit chorého luňáka a opatřit čerstvé maso zmalomysl-nělým lvům a tygrům. Poradil jsem jí, ať se drží stranou od onoho stromu. Odpověděla, že se stranou držet nebude. Předvídám nesnáze. Budu emigrovat.

	STŘEDA — Vedlo se mi pestře. Včera večer jsem unikl, jel jsem celou noc tak rychle, jak můj kůň dokázal, a doufal jsem octnout se daleko mimo Park a někde se skrýt, než ty nesnáze začnou, ale nepovedlo se to. Asi hodinu po svítání, když jsem jel rozkvetlou plání, kde se podle svých různých zvyků
pásly, dřímaly nebo si hrály tisíce živočichů, náhle
všechna ta zvěř propukla v bouři strašných zvuků,
v jediném okamžiku nastalo na pláni ztřeštěné
vzrušení a každé z těch zvířat se ničivě vrhalo na
druhé. Věděl jsem, co to znamená — Eva snědla to
ovoce a do světa vstoupila smrt      Tygři sežra-
li mého koně, vůbec nedbali mých rozkazů, že toho
mají nechat, a byli by sežrali i mě, kdybych tam byl
zůstal — jenže já tam nezůstal a velmi spěšně jsem

	uprchl      Našel jsem tohle místo vně Parku

	a několik dní mi tu bylo docela dobře, jenže ona mě pak našla. Našla mě a dala tomu místu jméno Tona-wanda — protože to prý jako to místo blízko pod Niagarou, prapůvodně „rychlá voda", opravdu vypadá. Vlastně mi ani nebylo proti mysli, že přišla, protože tady skoro není do čeho zobnout a ona s sebou přinesla několik těch jablek. Musel jsem je sníst, tak jsem byl vyhladovělý. Příčilo se to mým zásadám, ale dospívám k poznání, že krom chvil, kdy je člověk pořádně najeden, zásady nemají dostatek

	účinné síly      Přišla zastřená větvemi a sva-

	zečky listí, a když jsem se jí zeptal, co tím nesmyslem myslí, strhl to z ní a odhodil, chichotala se a červenala. Nikdy jsem do té doby nikoho neviděl, jak se chichotá a červená, a připadalo mi to jako neslušnost i slabomyslnost. Odpověděla mi, že brzy poznám, jak to s tím je. V tom měla pravdu. Jakkoli jsem byl hladový, odložil jsem to jablko, když jsem ho snědl teprv půlku — nej lepší jablko, jaké jsem kdy viděl, když se uváží, jak pozdní doba už byla —, vyzdobil jsem se těmi shozenými větvemi a listovím, promluvil jsem pak na ni dost přísně a přikázal jí, ať jde, sežene větví a listí víc a nedělá ze sebe takovou podívanou. Vykonala, co jsem přikázal, a pak jsme se doplížili tam, kde spolu bojovala ta divoká zvěř, a já ji pohnul k tomu, aby si ušila dvoje oblečení vhodné pro veřejné příležitosti. Je pravda, že jsou to šaty nepohodlné, ale mají patřičný styl a to je, pokud jde o šaty, to nej důležitější      

	Zjišťuji, že je to docela dobrá družka. Když jsem nyní ztratil svůj majetek, cítím, že bych se bez ní cítil osamělý a sklíčený. Krom toho tvrdí, že je přikázáno, abychom si od nynějška dobývali živobytí prací. Bude užitečná. Já budu dohlížet.

	O DESET DNÍ POZDĚJI - Viní mě, že jsem příčinou našeho neštěstí! Zní to úplně upřímně a pravdivě, když mi sděluje, jak ji Had ujistil, že tím zakázaným ovocem nebyla jablka, ale hrachovina. Odpověděl jsem, že v tom případě jsem nevinen, protože jsem žádnou hrachovinu nejedl. Had jí prý ovšem řekl, že „stará hrachovina" je obrazné rčení, znamenající omšelý vtip. V té chvíli jsem zbledl, protože jsem na ukrácení dlouhé chvíle mnohokrát zavtipkoval a některé z těch vtipů možná byly toho druhu, třebaže jsem se poctivě domníval, že ve chvíli, kdy jsem je pronesl, byly nové. Zeptala se mne, zda jsem některý pronesl právě ve chvíli té katastrofy. Musel jsem připustit, že jsem si jeden řekl sám pro sebe, ale nikoli nahlas. Zněl takhle. Myslel jsem na Vodopády a řekl si: „Jaká je to nádhera vidět to obrovské množství vody, jak se řítí dolů!" Pak mi vzápětí bleskla hlavou bystrá myšlenka, dovolil jsem jí volný průběh, řekl jsem si: „Bylo by mnohem nádhernější vidět, jak se řítí nahoru!" — a div jsem samým smíchem nad tím neumřel právě v tom okamžiku, kdy v přírodě propuklo válčení a smrt a já musel prchnout, abych si zachránil život. „Tady to máš," vítězoslavně prohlásila, „to je právě ten vtip, o kterém se Had zmínil, nazval ho prapůvodní starou hrachovinou a řekl, že vznikl ve chvíli stvoření světa." Běda, opravdu jsem vinen. Kéž bych nebyl tak vtipný, kéž by mě ta zářivá myšlenka nebyla napadla!

	O ROK POZDĚJI - Dali jsme tomu jméno Kain. Chytila to, když jsem byl lovit zvěř na severním břehu jezera Erie, a to ve stromoví dvě míle od našeho úkrytu — nebo to možná byly čtyři míle, tím si není jistá. Něčím se nám to podobá a je to možná nějaký náš příbuzný. Tak si to aspoň myslí ona, ale podle mého soudu je to omyl. Rozdíl velikosti potvrzuje závěr, že je to jiný a nový druh živočicha — snad ryba, ale když jsem to dal do vody, abych se přesvědčil, potopilo se to, takže ona se tam vrhla a vytáhla to ven, než byla příležitost, aby experiment tu otázku rozřešil. Ještě pořád si myslím, že je to ryba, ale jí je jedno, co to vlastně je, a nechce mi dovolit, abych to vyzkoušel. Vůbec to nechápu. Příchod toho stvoření jako by byl změnil celou její povahu a zavinil, že si ohledně experimentů počíná nerozumně. Vidí v něm něco důležitějšího, než jsou jiní živočichové, ale nedokáže vysvětlit proč. V hlavě se jí všechno popletlo — dokazuje to kdečím. Když si někdy ta ryba stěžuje a chce zpátky do vody, ona ji třeba i půl noci nosí v náruči. V takových chvílích jí voda prýští z těch míst ve tváři, kudy se dívá, pleská tu rybu po zádech, něžně ji konejší a vůbec vyjadřuje stem způsobů žal a ustaranost. Nikdy jsem ji nezažil, že by si tak byla počínala s kteroukoli jinou rybou, a velmi mě to znepokojuje. Nosívala takhle mladičké tygry a hrála si s nimi v dobách, než jsme přišli o svůj majetek, ale to byla jen hra a nikdy se kvůli nim tak nerozcitlivěla, když jim z večeře bylo špatně od žaludku.

	NEDĚLE — O nedělích nepracuje, ale ze samé
únavy polehává, těší ji, když se ta ryba po ní převa-
luje, vydává pošetilé zvuky, aby ji pobavila, a před-
stírá, že jí hryže pracičky, což probouzí její smích.
Ještě jsem nezažil rybu, která by se uměla smát.
Podněcuje mě to k pochybnostem      I já začí-
nám mít neděli rád. Celý týden dohlížet člověka tak
unaví. Mělo by být nedělí víc. Za starých časů býva-
ly obtížné, ale teď mi přicházejí vhod.

	STŘEDA — Není to ryba. Nedokáži dost dobře rozhodnout, co to vlastně je. Vydává to podivné ďábelské zvuky, když to není spokojeno, a říká to „hů-hů", když je to spokojeno. Není to jeden z nás, protože to nechodí, není to pták, protože to nelétá, není to žába, protože to neskáče, není to had, protože se to neplazí, a určitě vím, že to není ryba, i když se mi neposkytuje příležitost zjistit, zda to umí, nebo neumí plavat. Jen to polehává, a to většinou na zádech a s nohama vzhůru. Co živ jsem předtím neviděl žádného živočicha, aby si takhle počínal. Prohlásil jsem, že podle mne je to záhada, ale ona jen obdivovala to slovo, aniž mu rozuměla. Podle mého soudu je to buď záhada, nebo nějaký druh brouka. Jestli to umře, rozeberu to a podívám se, jak je to v tom zařízeno. Nikdy jsem nezažil, aby mě něco tak uvedlo ve zmatek.

	O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI - Zmatek se násobí,
místo aby se zmenšoval. Mnoho toho teď nenaspím.
Přestalo to polehávat a chodí to po čtyřech nohách.
Přesto se to liší od jiných čtyřnohých živočichů, a to
tím, že to má přední nohy neobyčejně krátké, takže
hlavní část jeho těla vyčnívá nepříjemně vysoko
a to vůbec není půvabné. Je to sestaveno skoro stej-
ně jako my, ale metoda jeho pohybu dokazuje, že to
není z našeho rodu. Krátké přední nohy a dlouhé
zadní nohy naznačují, že to patří k rodu klokanů,
ale zjevně jde o výraznou variaci té odrůdy, protože
skutečný klokan skáče, kdežto tenhle tvor neskáče
nikdy. Přesto je to odrůda zvláštní a zajímavá a po-
dnes nebyla katalogizována. Protože jsem ji objevil
já, pocítil jsem oprávnění domáhat se za ten objev
uznání připojením svého jména k tomu tvoru, které
tedy podle mě zní Kangaroorum Adamiensis, čili
klokan adamovský      Určitě byl zcela mladič-
ký, když k nám přišel, protože od té doby obrovsky
vyrostl. Je teď jistě pětkrát větší, než byl tenkrát,
a když není spokojen, dokáže vydat zvuk dvaadva-
cetkrát až osmatřicetkrát hlučnější než v těch prv-
ních chvílích. Násilí to neumírňuje a má naopak
opačné následky. Proto jsem s tím systémem pře-
stal. Ona toho tvora usmiřuje přesvědčováním
a tím, že mu dává věci, o nichž mu předtím řekla, že
mu je nedá. Jak bylo už poznamenáno, nebyl jsem doma, když to prvně přišlo, a ona mi řekla, že to našla v lesích. Zdá se divné, že je to jediný tvor toho druhu, ale určitě tomu tak je, protože jsem se celé týdny do vyčerpání honil, abych do své sbírky našel dalšího, s kterým by si taky ten nynější mohl hrát, protože by pak určitě byl pokojnější a snadněji bychom ho dokázali zkrotit. Ale nikde nenacházím, co by se mu třeba jen vzdáleně podobalo, a co je nejpo-divnější, nikde není vidět stopy takového tvora. Nemůže jinak než žít na zemi; a jak se tedy pohybuje z místa na místo, aniž po sobě zanechá stopy? Nastražil jsem tucet pastí, ale nejsou k ničemu. Chytil jsem do nich nej různější malé živočichy, jen takového ne; většinou jde o živočichy, kteří se nejspíš dávají lapit do pasti ze zvědavosti, k čemu je tam to mléko. Nikdy je nevypijí.

	O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI - Ten klokan pořád roste, což je velmi podivné a uvádí mě to ve zmatek. Nikdy jsem nepoznal tvora, který by rostl tak dlouho. Má teď na hlavě srst, ne takovou jako klokan, ale přesně stejnou jako naše vlasy krom toho, že je mnohem jemnější a měkčí, a místo aby byla černá, je zrzavá. Z vrtošivého a mučivého vývoje té neza-řaditelné zoologické zrůdy se nejspíš pomatu. Kdybych jen dokázal chytit další — ale je to beznadějné; jde o novou odrůdu a její jediný vzorek, to je zřejmé. Ale chytil jsem opravdového klokana a přinesl ho sem, protože jsem si myslel, že ten zdejší, když je tak sám, přijme radši jeho společnost, než aby neměl vůbec nikoho příbuzného, nebo že vůbec přijme jakéhokoli živočicha, k němuž by mohl pociťovat blízkost nebo v němž by probudil účast svou opuštěností tady mezi cizími tvory, kteří neznají jeho životní způsoby ani zvyky a nevědí, jak si mají počínat, aby se tady cítil jako mezi přáteli, ale byl to omyl — jen co klokana spatřil, zmocnily se ho strašné záchvaty a ty mě přesvědčily, že žádného jiného co živ neviděl. Je mi toho ubohého hlučného živočíška líto, ale ničím ho nedokáži obšťastnit. Snad kdybych ho uměl zkrotit — ale na to není ani pomyšlení: čím víc se o to snažím, tím hůř jako bych dělal. Do hloubi srdce mě rmoutí, když vidím ty jeho maličké bouře zármutku a zlosti. Chtěl jsem ho nechat uprchnout, jenže ona o tom nechtěla ani slyšet. Připadalo mi to kruté a nepodobalo se to její povaze, ale možná že má přece jen pravdu. Asi by ten tvor byl opuštěnější než kdy dřív, protože nedokáži-li já najít jiného tvora jeho druhu, jak by to dokázal on!

	O PĚT MĚSÍCŮ POZDĚJI - Není to klokan! Není, protože se opírá o její prst, ujde tak několik kroků na zadních nohách a potom upadne. Nejspíš je to nějaký druh medvěda, jenže nemá ocas — aspoň zatím — ani kožešinu krom té na hlavě. Pořád roste — a to je podivná okolnost, protože medvědi dorůstají mnohem dříve. Medvědi jsou nebezpeční — od chvíle naší katastrofy — a nehodlám dopustit, aby se nám tu tenhle nadále potuloval bez náhubku. Navrhl jsem, že jí opatřím jiného klokana, nechá-li toho nynějšího odejít, ale nebylo to k ničemu — mám z ní dojem, že je rozhodnuta dohnat nás k tomu, abychom podstoupili všechna možná pošetilá nebezpečí. Než přišla o rozum, nebyla taková.

	O ČTRNÁCT DNÍ POZDĚJI - Prozkoumal jsem tomu tvorovi ústa. Zatím nehrozí žádné nebezpečí: má jen jeden zub. Ocas mu ještě nevyrostl. Tropí víc hluku než kdy dřív — zvlášť v noci. Vystěhoval jsem se ven. Ale ráno co ráno se budu vracet na snídani a přesvědčím se, má-li už víc zubů. Bude-li mít v ústech celý chrup, bude na čase, aby s ocasem či bez ocasu odešel, protože medvěd nepotřebuje ocas k tomu, aby byl nebezpečný.

	O ČTYŘI MĚSÍCE POZDĚJI - Měsíc jsem lovil zvěř a chytal ryby v tom kraji, kterému ona říká Buffalo; nevím, proč mu tak říká, pokud to není proto, že „buffalo" znamená buvol a tam není po buvolech ani stopy. Ten medvěd se zatím naučil pajdat na  zadních  nohách  úplně  sám  a  říká „tati" a „mami". Určitě je to nějaká nová odrůda. Podoba těch zvuků se slovy ovšem je možná jen a jen náhodná, takže v nich není žádný záměr ani smysl, ale i v tom případě je to něco zvláštního a jde o cosi, co žádný jiný medvěd nedokáže. Toto napodobení řeči spolu s obecnou nepřítomností kožešiny a s naprostou nepřítomností ocasu dostatečně naznačuje, že jde o nový druh medvěda. Další jeho studium bude neobyčejně zajímavé. Zatím se vydám na dalekou výpravu do lesů na severu a podniknu vyčerpávající pátrání. Určitě tam někde je ještě jeden takový medvěd a tenhle bude méně nebezpečný, jen co bude mít za společníka tvora svého druhu. Vyrazím hned teď, ale napřed mu dám náhubek.

	O TŘI MĚSÍCE POZDĚJI - Byl to lov strašně únavný, ale úspěchu jsem nedosáhl. Kdežto ona, aniž se hnula z domácích pozemků, chytila mezitím dalšího! Tolik štěstí jsem já co živ neměl. Mohl bych v těch lesích lovit sto let a nikdy bych na takového tvora nenatrefil.

	NAZÍTŘÍ — Porovnával jsem toho nového s tím dřívějším a je naprosto jasné, že jsou téhož rodu. Chystal jsem se vycpat si jednoho z nich pro svou sbírku, ale z jakéhosi důvodu ona je proti tomu, a tak jsem se té myšlenky vzdal, i když se domnívám, že je to omyl. Byla by to pro vědu nenahraditelná ztráta, kdyby nám uprchli. Starší z nich je nyní krotší než dřív a umí se smát i mluvit jako papoušek, jak se tomu nepochybně naučil tím, že je skoro pořád s tou papoušicí a má vysoce vyvinutou napodobovací schopnost. Bude pro mne ohromením, ukáže-li se, že je to nový druh papouška, přitom bych tím však vůbec neměl být ohromen, protože od těch prvních dní, kdy byl rybou, byl už vším, na co dokázal pomyslet. Ten nový je nyní stejně ošklivý, jako zprvu byl ten dřívější; má právě tak jako on pleť v barvě síry a syrového masa a tu mimořádnou hlavu bez jediného chloupku nahoře. Ona mu říká Ábel.

	 

	
O DESET LET POZDĚJI - Jsou to chlapci, jak jsme zjistili už dávno. Popletlo nás kdysi, že se objevili v tom maličkém a nezralém stavu a my na to nebyli zvyklí. Máme teď i několik děvčat. Ábel je hodný chlapec, ale kdyby Kain byl zůstal medvědem, byl by lepší, než je. Po těch dlouhých letech vidím, že jsem se na počátku v Evě mýlil; je lepší žít vně Rajské zahrady s ní než uvnitř bez ní. Zprvu mi připadalo, že příliš mnoho mluví, ale teď by mi bylo líto, kdyby ten hlas umlkl a zmizel z mého života. Buď požehnána ona hrachovina, jež nás spolu svedla a naučila mě znát dobrotu jejího srdce a něhu jejího ducha!

	 

	
EVIN DENÍK

	 

	Přeloženo z originálu

	 

	 

	 

	SOBOTA — Jsem už teď skoro jeden den stará. Přišla jsem na svět včera. Tak mi to aspoň připadá. A určitě to tak je, protože byl-li nějaký předvčerej-šek, nebyla jsem tu, když k němu došlo, neboť bych si to přece pamatovala. Je ovšem taky možné, že k němu skutečně došlo a že já si toho nevšimla. Dobře tedy; dám si teď velký pozor, a kdyby nastaly nějaké předvčerejšky, zaznamenám si je. Bude nejlíp zapisovat všechno hned od začátku správně a nedopustit v záznamech žádný zmatek, protože mi nějaký instinkt říká, že tyto podrobnosti budou jednoho dne důležité pro historiky. Mám totiž pocit, že jsem experiment, a to úplně přesný pocit; nikdo se nemůže cítit jako experiment víc než já, a tak začínám být přesvědčena, že jsem právě to — experiment; prostě experiment a nic víc.

	Pokud tedy jsem experiment, ptám se, jsem-li celý ten experiment. Myslím, že nejsem; podle mého soudu je to ostatní z něho jeho součástí. Jsem jeho hlavní součástí, ale domnívám se, že to ostatní má na celé věci svůj podíl. Je moje postavení zajištěno, nebo je musím střežit a pečovat o ně? Patrně to druhé. Nějaký instinkt mi říká, že věčná bdělost je cenou nadřazenosti. (To je, myslím, výtečná věta, po-chází-li od někoho tak mladého.)

	Dnes všechno vypadá lépe než včera. Včera v tom dokončujícím spěchu byly hory ponechány v neu-hlazeném stavu a některé pláně byly tak zavaleny odpadky a pozůstatky, že pohled na ně až skličoval. Vznešená a krásná umělecká díla by neměla být vytvářena uspěchaně a tento majestátní nový svět je samozřejmě dílo nesmírně vznešené a krásné. Třebaže na jeho stvoření bylo tak málo času, až zázračně se blíží dokonalosti. Na některých místech je příliš mnoho hvězd a jinde jich zase není dost, ale to se nepochybně dá co nejdřív spravit. Včera večer se uvolnil měsíc, sklouzl a vypadl z obrazce — došlo tím k veliké ztrátě; srdce se mi div nerozskočí, když na to pomyslím. Mezi všemi ornamenty a ozdobami není nic, co by se vyrovnalo jeho kráse a propracovanosti. Měl být lépe připevněn. Kéž bychom jej

	zase mohli získat zpátky      

	Nedá se ovšem uhodnout, kam zmizel. A krom toho, kdokoli ho získá, schová si ho; vím to, protože bych si ho sama schovala taky. Domnívám se, že ve všech jiných otázkách dokáži být poctivá, ale už si začínám uvědomovat, že jádrem a středem mé povahy je zalíbení v tom, co je krásné, vášeň pro to, co je krásné, a že by nebylo právě bezpečné svěřovat mi do rukou měsíc, který by patřil někomu jinému, a tento jiný by nevěděl, že ho mám. Asi bych se vzdala měsíce, který bych našla za denního světla, protože bych se bála, že se někdo dívá, ale kdybych ho našla za tmy, určitě bych si vymyslela nějakou výmluvu, abych o tom nemusela nikomu nic říkat. Já totiž měsíce miluji, protože jsou tak hezké a romantické. Měli bychom jich mít pět nebo šest; to bych pak vůbec nechodila spát; nikdy by mě neunavilo ležet venku na mechu a vzhlížet k nim.

	Výtečné jsou i hvězdy. Ráda bych jich několik získala, abych měla čím si ozdobit vlasy. Ale mám dojem, že se mi to nikdy nepodaří. Překvapilo by vás, až byste zjistili, jak jsou daleko, i když na to nevypadají. Když se včera večer prvně objevily, tyčí jsem se snažila několik jich srazit, jenže tyč na ně nedosáhla a to mě ohromilo; pak jsem to zkoušela hroudami hlíny, až jsem se úplně unavila, ale nezasáhla jsem ani jednu. Bylo to tím, že jsem levačka a neumím dobře házet. I když jsem mířila na tu, kterou jsem nechtěla, nepovedlo se mi zasáhnout tu druhou, ale několikrát jsem cíl jen těsně minula, protože jsem tu černou skvrnu hroudy viděla letět čtyřicetkrát či padesátkrát do samého středu těch zlatých rojů a minout je jen o vlas, a vydržet o chvilku déle, asi bych aspoň jednu získala.

	A tak jsem si trochu poplakala, což bylo, domnívám se, při mém věku docela přirozené, a jen co jsem si trochu odpočinula, popadla jsem košík a vydala se k nějakému místu na samém okraji toho kruhu, kde hvězdy byly blízko u země a já na ně mohla dosáhnout rukama, jak bylo v každém případě výhodnější, protože bych je mohla utrhnout jemně a nerozbít je. Ale bylo to dál, než jsem si myslela, a nakonec jsem se musela vzdát; byla jsem tak uon-daná, že jsem sotva vlekla nohy, a ty byly krom toho samý bolák a velmi mě trýznily.

	Domů jsem se vrátit nemohla, protože to bylo příliš daleko a začínalo být chladno, ale objevila jsem několik tygrů, uhnízdila se mezi nimi v nej rozkošnějším pohodlí a jejich dech byl sladký a příjemný, protože se živí jahůdkami. Do té chvíle jsem nikdy žádného tygra neviděla, ale za okamžik jsem je rozpoznala podle pruhování. Kdybych mohla získat některou z těch jejich kůží, bylo by to překrásné oblečení.

	Dnes nabývám lepšího ponětí o vzdálenostech. Tak dychtivě jsem se chtěla zmocnit každé hezké věci, že jsem vždycky lehkovážně po ní sáhla, i když někdy byla příliš daleko, ale i v případě, že byla ode mne pouhých dvacet centimetrů, a přitom se zdálo, že je to víc než třicet — jenže, běda mi, mezi mnou a tou věcí bylo trní! O něčem jsem se poučila a taky jsem jen a jen ze své hlavy vytvořila axióm — svůj nejprvnější: Poškrábaný Experiment se vyhýbá trní. Myslím, že na někoho tak mladého je výtečný.

	Včera odpoledne jsem zpovzdálí sledovala ten druhý Experiment, abych se pokud možno přesvědčila, k čemu by mohl být dobrý. Ale nedokázala jsem to rozpoznat. Myslím, že je to muž. Nikdy jsem žádného muže neviděla, ale ten tvor tak vypadal a jsem si skoro jistá, že je to skutečně muž. Uvědomuji si, že jsem na něj zvědavější než na kteréhokoli jiného plaza. Pokud ovšem je to plaz, jak já předpokládám, protože má špinavé vlasy a modré oči a vypadá jako plaz. Nemá žádné boky, zužuje se směrem dolů jako mrkev, a když stojí, rozkročuje se jako jeřáb, takže si opravdu myslím, že je to plaz, i když to může být architektura.

	Zprvu jsem se toho tvora bála a prchala, kdykoli se otočil, protože jsem si myslela, že mě bude honit, ale za nějakou chvíli jsem zjistila, že jen hledí uniknout, takže jsem pak už žádný strach neměla a naopak jsem ve vzdálenosti asi dvaceti kroků šla několik hodin za ním, až z toho byl celý nervózní a nešťastný. Nakonec z toho byl velice utrápený a vylezl na strom. Dost dlouho jsem čekala, pak jsem čekání nechala a šla domů.

	Dnes se dálo totéž. Znovu jsem ho dohnala, aby vylezl na strom.

	NEDĚLE — Ještě je tam nahoře. Zřejmě odpočívá. Ale to je jen vytáčka: neděle není dnem odpočinku; k tomu je určena sobota. Připadá mi jako stvoření, jež odpočinek zajímá víc než cokoli jiného. Mě by tolik odpočinku unavilo. Unavuje mě jen tu posedávat a pozorovat ten strom. Ráda bych věděla, k čemu ten tvor je; nikdy ho nevidím nic dělat.

	Včera večer vrátili měsíc a já byla tak obrovsky šťastná! Zachovali se podle mého soudu velmi poctivě. Znovu pak sklouzl a spadl, ale už mě to nesklíči-lo; není třeba se strachovat, má-li člověk takové sousedy; znovu jej vrátí. Ráda bych udělala něco, abych dokázala, jak si toho vážím. Líbilo by se mi poslat jim několik hvězd, protože jich máme víc, než jich potřebujeme. Vlastně ne my, ale já, protože vidím, že to stvoření, zřejmě plaz, vůbec nemá o takové věci zájem.

	Má to nízké záliby a je to neláskavé. Když jsem tam zašla včera za svítání, slezlo to dolů a zkoušelo chytat skvrnité rybky, co si hrají v tůňce, a já po tom musela házet hroudami hlíny, aby to vylezlo zpátky na strom a nechalo je být. Ráda bych věděla, jestli je to právě k tomuhle. Chybí tomu srdce? Nemá to žádný soucit s těmi stvořeníčky? Podle vzhledu to tak vypadá. Jednou hroudou jsem se tomu trefila za ucho a ono to promluvilo. Až mě to vzrušilo, protože jsem krom vlastní řeči ještě nikdy jinou neslyšela. Slovům jsem nerozuměla, ale připadala mi důrazná.

	Jakmile jsem zjistila, že to umí mluvit, znovu jsem se o to začala zajímat, protože ráda mluvím; mluvím celý den, mluvím i ve spánku, a to vždy velmi zajímavě, ale kdybych měla ke komu mluvit, dokázala bych to dvojnásob zajímavě, a pokud by si to kdo přál, nikdy bych mluvit nepřestala.

	Pokud však tohle hadí stvoření je muž, není to přece žádné to. Kam by přišla gramatika? Nejspíš by to byl on. Asi ano. V takovém případě by mluvnický rozbor musel znít: první pád on, třetí pád jemu, přivlastňovací pád jeho. Takže to tedy budu pokládat za muže a říkat tomu on, dokud se neukáže, že je to něco jiného. Bude to pohodlnější, než abych pořád měla tolik nejistot.

	NEDĚLE O TÝDEN POZDĚJI - Celý týden jsem se kolem něho motala a snažila se o seznámení. Mluvit jsem musela já, protože on se ostýchal, ale to mi nevadilo. Zdálo se, že ho těší mít mě nablízku, a já hojně užívala družného „my", protože mu zřejmě lichotilo, že ho přijímám.

	STŘEDA — Vycházíme spolu teď už opravdu výtečně a známe jeden druhého čím dál lépe. Už se nesnaží vyhýbat se mi, což je dobré znamení, a dává mi znát, jak se mu líbí, že jsem s ním. Těší mě to a hledím mu být užitečná všemi možnými způsoby, abych znásobila jeho úctu. V několika posledních dnech jsem z něho sňala všechnu námahu s pojmenováním věcí a to mu velmi ulevilo, protože mu v tom směru chybí nadání, takže mi zjevně byl velmi vděčný. Ani za spásu duše si nedokáže vymyslet žádné rozumné jméno, ale já nikdy nedopustím, aby poznal, že o té vadě vím. Kdykoli se objeví nějaké nové stvoření, dám mu jméno dřív, než on má čas prozradit se trapným mlčením. Tak jsem ho mnohokrát uchránila rozpaků. Já žádnou takovou vadu nemám. Jen co spatřím nějakého živočicha, hned vím, co to je. Nemusím o tom ani na okamžik uvažovat; to pravé jméno se mi rázem objeví, jako kdyby šlo o inspiraci, a o tu nepochybně jde, protože určitě vím, že před půl minutou to jméno ve mně ještě nebylo. Jako bych prostě podle tvaru toho stvoření a podle jeho chování hned věděla, co je to za živočicha.

	Když se objevil blboun nejapný, on si myslel, že je to divoká kočka — viděla jsem mu to na očích. Ale zachránila jsem ho. A dala jsem si pozor, abych to neudělala tak, že by se to mohlo dotknout jeho hrdosti. Prostě jsem nasadila hlas, jako bych pokojně a přirozeně vyjadřovala potěšené překvapení a jako by mě ani ve snu nenapadlo, že sděluji nějaké poučení, a řekla jsem: „Na mou duši, že je to tamhle blboun nejapný!" Vysvětlila jsem — aniž se zdálo, že vysvětluji —, jak jsem poznala, že je to blboun nejapný, a jakkoli mě napadlo, že se snad trochu cítí dotčen tím, jak jsem já to stvoření hned rozeznala, kdežto on ne, bylo zcela zjevné, že mě obdivuje. Bylo to velmi příjemné a před usnutím jsem si na to nejednou s uspokojením vzpomněla. Jaké maličkosti nás dokáží obšťastnit, pokud jsme si vědomi, že jsme si to zasloužili.

	ČTVRTEK — Můj první žal. Včera se mi vyhýbal a zjevně si přál, ať na něj nemluvím. Nemohla jsem tomu uvěřit a napadlo mě, že je to nějaký omyl, protože mně se s ním líbilo, ráda jsem ho slyšela mluvit. Jak se tedy mohlo stát, že on ke mně má pocity tak neláskavé, když já se ničeho nedopustila? Ale nakonec to vypadalo tak, že je to pravda, a já tedy šla a osaměle se posadila tam na tom místě, kde jsem ho prvně spatřila onoho jitra, kdy jsme byli stvořeni, a já ještě nevěděla, kdo to je, takže mi byl lhostejný, jenže teď to bylo truchlivé místo, každičká věc tam mluvila o něm a velmi mě bolelo srdce. Nevěděla jsem dost jasně proč, jelikož to byl nový pocit, jaký jsem ještě nezakusila, a všechno to bylo tak tajemné, že jsem se v tom nedokázala vyznat.

	Jakmile však nastala noc a já už tu osamělost nesnesla, šla jsem do toho nového přístřešku, co postavil, a zeptala se ho, co špatného jsem provedla a jak to mohu napravit, aby se vrátila jeho laskavost ke mně, ale on mne vystrčil do deště a to byl ten můj první žal.

	NEDĚLE — Je zase už dobře a jsem šťastná, ale byly to tísnivé dny, a pokud to dokáži, nemyslím na ně.

	Snažila jsem se mu hodit několik těch jablek, ale nemohu se naučit házet rovně. Neměla jsem úspěch, ale mám dojem, že ho dobrý úmysl potěšil. Jsou to zakázaná jablka a on tvrdí, že přijdu k úhoně; ale přijdu-li k úhoně tím, že ho potěším, co mi bude záležet na tom, že k té úhoně přijdu?

	PONDĚLÍ — Dnes ráno jsem mu prozradila svoje jméno a doufala, že ho bude zajímat. Ale nedbal o ně. Je to divné. Kdyby on mi řekl svoje jméno, dbala bych o ně. Myslím, že by mi v uších znělo rozkošněji než kterýkoli jiný zvuk.

	Mluví velmi málo. Snad proto, že není dost bystrý, a tak je kvůli tomu nedůtklivý a rád by to skryl. Je taková škoda, že o tom takhle smýšlí, protože bystrost nic neznamená; hodnoty jsou v srdci. Ráda bych ho pohnula, aby pochopil, že milující dobré srdce je bohatství, a to dostatečné bohatství, kdežto intelekt bez něho je chudoba.

	Třebaže mluví tak málo, slovník má až pozoruhodný. Dnes ráno užil překvapivě pěkného slova. Zřejmě sám rozpoznal, jak je pěkné, protože je pak ještě dvakrát ledabyle začlenil do řeči. Ta ledabylost se mu příliš nepovedla, přesto tím však dokázal, že je v něm jistý stupeň chápavosti. Nelze pochybovat, že to símě může být pohnuto, aby rostlo, pokud bude obděláváno.

	Kde na to slovo přišel? Nemyslím, že jsem je kdy pronesla.

	Ne, moje jméno ho nezaujalo. Snažila jsem se své zklamání zatajit, ale asi se mi to nepovedlo. Odešla jsem si sednout na mechový břeh a ponořila nohy do vody. Chodím tam, kdykoli hladovím po družnosti, po někom, na koho bych se mohla dívat a s kým bych si mohla promluvit. Nestačí mi to — totiž to pěkné bílé tělo, vymalované na hladině tůňky —, ale je to aspoň něco a něco je lepší než úplná osamělost. Mluví to, když mluvím já, je to smutné, když já jsem smutná, utěšuje mě to svou účastí, říká to: „Nedej se sklíčit, ubohé děvče bez přátel; budu tvou přítelkyní." Skutečně je to má dobrá přítelkyně a taky jediná; je to má sestra.

	Ale ta rána, když mě poprvé opustila! Nikdy na to nezapomenu — nikdy, nikdy. Srdce se mi v těle proměnilo v olovo! Řekla jsem: „Byla vším, co jsem měla, a je pryč!" Zoufale jsem prohlásila: „Mé srdce, pukni, protože dál už nesnesu žít!" a zakryla jsem si tvář dlaněmi, protože mě nic nemohlo utěšit. A když jsem za chviličku dlaně zase odtáhla, ona tam opět byla, bílá, zářivá a krásná, a já jsem jí skočila do náruče!

	Bylo to dokonalé štěstí; poznala jsem štěstí už dřív, ale to nebylo takové vytržení jako tentokrát. Od té chvíle o ní nepochybuji. Občas byla někde pryč — někdy na hodinu, někdy skoro na celý den, ale já čekala, nepřepadaly mě pochybnosti a říkala jsem si: „Má něco na práci, někam musela zajít, ale vrátí se." A taky tomu tak bylo: vždycky se vrátila. Neobjevovala se, pokud v noci byla tma, protože byla bázlivé stvořeníčko, ale vyšel-li měsíc, přišla. Já se tmy nebojím, jenže ona je mladší než já; narodila se až po mně. Už tolikrát jsem ji tam navštívila, je to má útěcha i mé útočiště, kdykoli je život ke mně krutý — a většinou je takový.

	ÚTERÝ — Celé dopoledne jsem pracovala na vylepšování našich pozemků a naschvál jsem zůstávala co nejdál od něho v naději, že mu z osamělosti bude smutno a přijde. Ale nepřišel.

	Kolem poledne jsem práce nechala a osvěžovala se tím, že jsem poletovala sem a tam s včelami a motýly a radovala se z květin, z těch krásných stvoření, jež z nebes zachycují úsměv boží a uchovávají jej v sobě! Trhala jsem je a vila z nich věnce a náhrdelníky, jimiž jsem se ověsila, a dávala si zároveň něco k obědu — samozřejmě jablka; pak jsem se posadila do chládku, toužila a čekala. Ale on nepřišel.

	Nevadí. Tak jako tak by z toho nic nebylo, protože on nemá květiny rád. Říká, že je to svinstvo, nedokáže rozeznat jednu od druhé a myslí si, že je správnější takhle smýšlet. Nemá rád mě, nemá rád květiny, nemá rád navečerní malby na obloze — má vůbec rád co jiného než stavět si chatrče, kam by se schoval před pěkným, čistým deštěm, roztloukat melouny, okoušet zrnka z hroznů vína, ohmatávat plody na stromech, aby se přesvědčil, jak ten majetek dozrává?

	Položila jsem na zem suchý klacek, jiným klackem jsem se v něm snažila vyvrtat díru, abych tak vyrobila, co jsem si předsevzala, a zanedlouho jsem se strašně vyděsila. Z té díry začala stoupat tenká, průsvitná, modravá blána, takže jsem všeho nechala a dala se na útěk! Napadlo mě, že je to nějaký duch, a tolik mě to vylekalo! Přesto jsem se ohlédla a ono to za mnou neběželo; opřela jsem se tedy o skálu, odpočívala, těžce dýchala a nechala údy, ať se chvějí, až se nakonec uklidnily; pak jsem se opatrně, ve střehu, s očima na stopkách plížila zpátky a byla připravena prchnout, kdyby bylo proč; jakmile jsem přišla blíž, rozhrnula jsem větve růžového keře a pokradmu mezi nimi vyhlédla — s přáním, aby ten muž byl nablízku, když vypadám tak roztomile a pěkně —, ale ten skřítek byl pryč. Šla jsem tam a v oné díře byla špetka jemného růžového prachu. Abych ten prášek ohmatala, strčila jsem do díry prst, vykřikla: ,Au!" a zase prst vytáhla. Krutě to bolelo. Dala jsem si ten prst do úst, chvíli jsem stála na jedné noze, pak na druhé, vrněla jsem a brzy se mi v tom trápení ulevilo; tu ve mně procitl zájem a dala jsem se do zkoumání.

	Byla jsem zvědavá, co je to ten růžový prach. Náhle mě napadlo jeho jméno, třebaže jsem je nikdy předtím neslyšela. Byl to oheň! Věděla jsem to tak určitě, jak vůbec někdo na světě může něco vědět. Bez váhání jsem tomu tedy dala to jméno — oheň.

	Vytvořila jsem něco, co předtím neexistovalo; při-
dala jsem novou věc k nesčíslným příslušenstvím
světa; uvědomila jsem si to, byla jsem na ten výkon
hrdá a užuž jsem se chystala, že se rozběhnu, najdu
ho a povím mu o tom, protože jsem si pomyslela, že
si mě za to bude víc vážit — ale chviličku jsem uva-
žovala a neběžela za ním. Ne — nezajímalo by ho to.
Zeptal by se, k čemu je to dobré — a co já bych mu
na to mohla odpovědět? Protože není-li to k ničemu
dobré, ale pouze krásné, jen a jen krásné      

	Vzdychla jsem si a nešla nikam. Protože to nebylo k ničemu dobré; neumělo to postavit chatrč, nemohlo to vylepšit melouny, nedokázalo to uspíšit ovocnou úrodu; byla to zbytečnost, pošetilost a malichernost; on by tím pohrdal a mluvil by kousavě. Ale já tím nepohrdala, řekla jsem: ,Abys věděl, ohni, ty rozkošné růžové stvoření, tak já tě miluji, protože jsi krásný — a to mi stačí!" a už jsem se chystala, že jej přivinu na prsa. Ale upustila jsem od toho. Vytvořila jsem pak z vlastní hlavy další poučku, jenže se tak blízce podobá té první, až mám strach, že jde o pouhý plagiát: „Popálený Experiment se vyhýbá ohni."

	Znovu jsem pracovala; a když jsem vyrobila dost velké množství ohnivého prachu, vysypala jsem ho na hrst suché, zhnědlé trávy s tím úmyslem, že si ho odnesu domů, nechám si ho tam a budu si s ním hrát; jenže do něho prudce zavanul vítr, takže se rozprskl, divoce po mně plivl a já ho upustila a dala jsem se na útěk. Když jsem se ohlédla, ten modrý duch strměl vzhůru, rozšiřoval se a valil jako mrak a mě okamžitě napadlo, jak se to jmenuje — kouř! —, i když jsem, čestné slovo, o kouři nikdy předtím neslyšela.

	Brzy se tím kouřem prodraly vzhůru zářivé žluto-červené výšlehy a já je okamžitě pojmenovala — plameny! — a měla jsem pravdu, i když to byly nej-prvnější plameny, jež se kdy na světě vyskytly. Šplhaly po stromech, nádherně šlehaly uvnitř a kolem toho obrovského a rostoucího oblaku valícího se kouře a já jsem musela samým nadšením tleskat, smát se a tančit, jak to bylo nové, zvláštní, podivuhodné a krásné!

	On přiběhl, zastavil se, zíral a celé dlouhé minuty neřekl ani slovo. Pak se zeptal, co to je. Úplně mě zabolelo, že mi položil tak přímou otázku. Samozřejmě jsem na ni musela odpovědět a taky jsem odpověděla. Řekla jsem mu, že je to oheň. Pokud ho mrzelo, že já to vím a on se musí ptát, nebyla to moje vina; já si vůbec nepřála, aby ho něco mrzelo. Po odmlce se zeptal:

	„Jak to přišlo?"

	Další přímá otázka a taky na tu se musela dát přímá odpověď.

	„Já jsem to udělala."

	Oheň postupoval dál a dál. On šel na okraj spáleniště, zastavil se tam, díval se k zemi a zeptal se: „Co je tohle?" „Oharky."

	Jeden zvedl, aby si ho prohlédl, ale rozmyslel si to a pustil jej na zem. Potom odešel. Nezajímá ho vůbec nic.

	Ale mě to zajímalo. Byl tam šedivý, měkký, jemný a pěkný popel — hned jsem věděla, co to je. A poznala jsem i řeřavé uhlíky, co tam byly. Našla jsem svá jablka, vyhrabala je ven a potěšilo mě to, protože jsem velmi mladá a jsem pořád při chuti. Ale dostavilo se zklamání; všechna pukla a pokazila se. Aspoň to tak vypadalo, že se pokazila, ale nebylo tomu tak; byla lepší než syrová. Oheň je krásný a mám dojem, že jednoho dne bude i užitečný.

	PÁTEK — Opět jsem ho na okamžik spatřila minulé pondělí za stmívání, ale právě jen na okamžik. Doufala jsem, že mě pochválí za mou snahu vylepšit zdejší pozemky, protože jsem to myslela dobře a dřela se do úmoru. Ale jej to nepotěšilo, obrátil se a odešel. Byl nespokojen i z jiné příčiny: opět jsem se ho snažila přemluvit, aby už nechodil přes Vodopády. A to proto, že oheň ve mně odhalil nový pocit — naprosto nový a zcela jiný, než je láska, zármutek a ty ostatní, které jsem už objevila — totiž strach. Á ten je hrozný! Kéž bych ho byla nikdy neobjevila; jeho vinou prožívám temné okamžiky, kazí mé štěstí, kvůli němu se třesu, chvěji a běhá mi mráz po zádech. Ale přemluvit jsem ho nedokázala, protože on strach ještě neobjevil, a nemohl mi tedy rozumět.

	 

	VÝŇATEK Z ADAMOVA DENÍKU

	Asi bych měl mít na paměti, že je velmi mladá, pouhé děvčátko, a vzít na to ohled. Je plna zájmu, dychtivosti, čilosti, svět je pro ni čarovný, kouzelný, tajemný a radostný, samou rozkoší nedokáže pronést ani slovo, najde-li nějakou novou květinu, nemůže jinak než se s ní mazlit, hýčkat ji, čichat k ní, promlouvat na ni a zahrnovat ji půvabnými jmény. A do barev je úplně blázen: hnědé skály, žlutý písek, šedivý mech, zelené listí, modrá obloha, perlový odstín svítání, nachové stíny na horách, zlaté ostrovy, nesené při západu slunce karmínovým mořem, bledý měsíc, plující mezi potrhanými obláčky, klenoty hvězd, třpytící se v obrovském prostoru — nic z toho, pokud já tomu rozumím, nemá žádnou praktickou hodnotu, ale jí stačí, že je to barevné a majestátní, a přichází nad tím o rozum. Kdyby se dokázala uklidnit a být bez přerušení dvě minuty zticha, vytvořila by tím pokojnou podívanou. Myslím, že by mě v tom případě těšilo dívat se na ni; dokonce vím zcela jistě, že bych to dokázal, protože si začínám uvědomovat, že je to až pozoruhodně půvabné stvoření — je pružná, štíhlá, souměrná, zaoblená, pěkně utvářená, křepká, spanilá, a když jsem ji jednou spatřil mramorově bílou a ozářenou sluncem, jak stojí na balvanu, zaklání mladičkou hlavu, rukou si cloní oči a pozoruje let ptáka po obloze, poznal jsem, že je krásná.

	PONDĚLÍ POLEDNE — Pokud je na této planetě něco, o co by se nezajímala, v mém seznamu to chybí. Já jsem k některým živočichům lhostejný, ale s ní je tomu jinak. Ona mezi nimi nerozlišuje, všechny je zahrnuje mezi své oblíbence, o všech si myslí, že to jsou poklady, a vítá každého nového.

	Když do tábora vkročil obrovský brontosaurus, pokládala jej za vhodný přírůstek. Podle mne to byla katastrofa; to je názorný příklad nedostatku souladu v našich názorech na různé věci. Ona ho chtěla ochočit, já ho chtěl obětovat jako příspěvek domácí kuchyni a sám se odstěhovat. Podle ní by se prý dal zkrotit laskavým zacházením a byl by z něho milý domácí mazlíček, kdežto já namítl, že by se nehodilo mít v domácnosti mazlíčka sedm metrů vysokého a osmadvacet metrů dlouhého, jelikož i v případě, že by měl nejlepší úmysly a nemínil nic poškodit, mohl by se posadit na dům a rozmačkat jej na kaši, protože kdokoli přece z výrazu jeho očí pozná, že je roztržitý.

	Jenže ona si tu obludu zamilovala a nedokázala se jí vzdát. Napadlo ji, že bychom si s její pomocí mohli založit mlékárnu a přála si, abych pomáhal tím, že tu nestvůru budu dojit, ale já to odmítl, protože to bylo příliš nebezpečné. Krom toho nešlo o patřičné pohlaví a tak jako tak jsme neměli žádný žebřík. Pak tedy chtěla na té potvoře jezdit a rozhlížet se po krajině. Deset až dvanáct metrů jejího ocasu leželo na zemi jako pokácený strom a ona se domnívala, že tamtudy na ni dokáže vylézt, ale mýlila se; jakmile došla k tomu příkrému místu, bylo tam příliš kluzko, takže spadla, a nebýt mne, byla by se poranila.

	Zda ji tohle konečně přesvědčilo? Nikoli. Nic ji nikdy nepřesvědčí krom předvedených důkazů; ne-prozkoušené teorie jí nejsou po chuti a nepřijímá je. Připouštím, že je to správné smýšlení; přitahuje mě to; mám pocit, že mě to ovlivňuje, a kdybych s ní pobýval častěji, myslím, že bych smýšlel právě tak. Co se však týká toho kolosa, zbývala jí ještě jedna teorie: kdybychom jej prý dokázali zkrotit tak, aby se choval přátelsky, mohli bychom ho postavit do řeky a užívat ho jako mostu. Ukázalo se, že krotký je už dost a dost — aspoň v její společnosti —, a tak tu svou teorii vyzkoušela, ale neosvědčila se: kdykoli ho patřičně umístila do řeky a vyšla na břeh, aby po něm přešla, vyšel za ní a všude ji provázel jako mazlíček velikosti hory. Stejně jako jiná zvířata. Všechna za ní tak chodí.

	PÁTEK - ÚTERÝ - STŘEDA - ČTVRTEK -i DNEŠEK: všechny ty dny minuly a já ho neviděla. Je to v osamělosti dlouhá doba, ale je přece jen lepší být sama než nevítána.

	Musela jsem si najít společnost — myslím, že jsem k tomu byla stvořena —, a tak jsem se přátelila se zvířaty. Jsou prostě kouzelná, mají nej laskavější sklony i nej zdvořilejší chování, nikdy se netváří kysele, nikdy vám nedávají znát, že rušíte, usmívají se na vás a vrtí ocasem, pokud nějaký mají, a vůbec jsou vždy připravena zaskotačit si, vyjít si na výlet nebo k čemukoli, co navrhnete. Jsou to podle mne dokonalí gentlemani. Všechny ty dny jsme se spolu měli výtečně a ani na chvíli jsem se necítila osamělá. Osamělá! Ne, to bych vůbec neřekla. Vždyť jsou jich pořád kolem mne celé houfy — někdy pokrývají i takové čtyři akry, nebo možná pět — a nedají se ani spočítat; a když se uprostřed nich postavíte na skálu a rozhlédnete se po té kožešinové rozloze, je tak pestře postříkaná živými barvami, mihotavými odrazy a záblesky slunce a tak pruho-vitě zčeřená, až vás skoro napadá, že je to jezero, jenže víte, že to jezero není; jsou tam i mračna družného ptactva a uragány vířících křídel, a jakmile všechen ten peřnatý pohyb zasáhnou sluneční paprsky, je to hotové vzplanutí všech barev, na něž jen dokážete pomyslet, a div vám oči nevypadnou z důlků.

	Podnikli jsme dlouhé výlety, takže jsem poznala velikou část světa, podle mého soudu skoro celý svět, a tak jsem první a jediný cestovatel. Když se dáme na pochod, je to impozantní podívaná — nic takového se nikde nevidí. Abych si udělala pohodlí, jezdím na tygrovi nebo na leopardovi, protože ten i onen je měkký a má pro mé tvary příhodně zaoblený hřbet a protože oba jsou zvířata tak pěkná, ale na větší vzdálenosti či proto, abych měla rozhled, jezdím na slonovi. Nahoru mě zvedá chobotem, ale slézt umím sama; jakmile se máme utábořit, posadí se a sklouznu mu po hřbetě dolů.

	Všichni ptáci i zvířata se k sobě navzájem chovají přátelsky a nevedou kvůli ničemu žádné spory. Všichni mluví a mluví i ke mně, ale určitě je to nějaký cizí jazyk, protože z jejich řečí nerozpoznám ani slovo, ale oni přitom často rozumějí mně, když jim odpovídám, zvláště pes a slon. Zahanbuje mě to. Znamená to, že jsou bystřejší než já, a ta zvířata jsou mi tedy nadřazena. To mě mrzí, protože hlavním Experimentem chci být já — a taky to zamýšlím prosadit.

	Poučila jsem se o některých věcech a jsem nyní vzdělaná, ale zprvu jsem nebyla. Zprvu jsem byla nevědomá. Zprvu mé to taky zlobilo, protože jakkoli jsem všechno pozorovala, nikdy jsem si nepočínala dost bystře, abych byla u toho, když voda tekla do kopce, ale teď už mi to nevadí. Tak dlouho jsem experimentovala, že nyní už vím, že nikdy do kopce neteče krom za tmy. Vím, že teče do kopce za tmy, protože ta tůňka nikdy nevysychá, jak by jistě vyschla, kdyby se tam voda v noci nevrátila. Je nejlépe dokazovat věci skutečným experimentem, protože pak člověk opravdu ví, kdežto spoléháte-li na tušení, předpoklady a dohady, nikdy se vzdělání nedo-můžete.

	Některé věci se zjistit nedají, ale na základě dohadů a domněnek se nikdy nedovíte, že se nedají zjistit: ne, na to musíte mít trpělivost a pokračovat v experimentech, dokud nezjistíte, že se to nedá zjistit. A je potěšující, že je tomu právě takhle, protože svět je tím velmi zajímavý. Kdyby nebylo co zjišťovat, byl by nudný. I když se člověk pokouší něco zjistit a nezjistí to, je to právě tak zajímavé, jako když se něco pokouší zjistit a zjistí to, a nevím, jestli to není ještě zajímavější. Tajemství vody bylo pro mne hotovým pokladem, dokud jsem je neodhalila; všechno vzrušení pak vymizelo a já měla pocit, že jsem o něco přišla.

	Vím na základě experimentu, že dřevo plave právě tak jako suché listí, peří a spousta jiných věcí, takže na základě nahromaděných důkazů člověk ví, že bude plavat i kámen, jenže se musí smířit prostě jen s tím, že to ví, protože se to nijak nedá dokázat — aspoň do téhle chvíle. Ale najdu nějaký způsob — a pak i tohle vzrušení zmizí. Z takových věcí jsem smutná, protože za nějakou chvíli, až zjistím všechno, už nebude vůbec žádné vzrušení a já vzrušení tolik miluji! Onehdy jsem v noci kvůli takovým myšlenkám nemohla usnout.

	Zprvu jsem nedokázala rozpoznat, k čemu jsem byla stvořena, ale nyní si myslím, že k tomu, abych pátrala po tajemstvích tohoto nádherného světa, byla šťastná a děkovala Dárci toho všeho za to, že to vymyslel. Domnívám se, že se lze o mnoha věcech ještě poučit — doufám, že tomu tak je; a budu-li šetrná a nedám-li si příliš naspěch, myslím, že mi ty věci vydrží na celé týdny. Aspoň doufám. Když vypustíte z ruky pírko, odplyne ve větru a zmizí z dohledu, jenže pak vyhodíte hroudu hlíny a ta neplyne. Pokaždé spadne na zem. Znovu a znovu jsem to zkoušela a je to vždycky stejné. Ráda bych věděla proč. Samozřejmě že ta hrouda nespadne, ale proč se tedy zdá, jako by spadla? Patrně jde o zrakový klam. Totiž buď v jednom případě, nebo v druhém. V kterém, to nevím. Možná že v případě pírka, možná že v případě hroudy; nemohu dokázat, o který případ jde, jen mohu průkazně předvést, že jedno nebo druhé je klam, a ponechat na člověku, ať si vybere.

	Na základě pozorování vím, že hvězdy nevydrží. Vídám některé z nejlepších, jak se rozpadají a letí po obloze dolů. Může-li se rozpadnout jedna, mohou se rozpadnout všecky, a mohou-li se rozpadnout všecky, může k tomu dojít za jediné noci. Ten žal se dostaví — vím to. Zamýšlím sedět každou noc a dívat se na ně tak dlouho, jak jen dokáži zůstat vzhůru, a vtisknu si ta třpytivá pole do paměti, takže za nějaký čas, až budou odňaty, dokáži pomocí své představivosti vrátit ty krásné nesčíslné hvězdy na černou oblohu, aby se tam opět třpytily, a až je slzy v mých očích rozmažou, bude jich tam dvojnásob.

	 

	PO PÁDU

	Vzpomenu-li si na Rajskou zahradu, je to sen. Byla krásná, nade všechno krásná, čarovně krásná; a teď je ztracena a nikdy ji už nespatřím.

	Rajská zahrada je ztracena, ale nalezla jsem jej a jsem spokojena. Miluje mě, jak nejlépe dokáže; já ho miluji veškerou silou své vášnivé povahy a tak se to, myslím, při mém mládí a pohlaví patří. Ptám-li se sama sebe, proč ho miluji, zjišťuji, že nevím, a vlastně mi ani mnoho nezáleží na tom, abych to věděla, takže se domnívám, že tento druh lásky není plodem rozvažování a statistiky jako láska k jiným plazům a živočichům. Myslím, že to určitě tak je. Mám některé ptáky ráda kvůli jejich zpěvu, ale Adama za jeho zpěv nemiluji — ne, v tom to není; čím více zpívá, tím hůře se s tím smiřuji. Přesto ho žádám, aby zpíval, protože si přeji, abych se naučila mít ráda všechno, co jej zajímá. Jistě se to dokáži naučit, protože jsem to zprvu nemohla snést, ale teď už to snesu. Samo mléko při tom hořkne, ale co na tom; dokáži si zvyknout na takový druh mléka.

	Nemiluji ho pro jeho bystrost — ne, v tom to není. Tu jeho bystrost, ať je jakákoli, mu nelze vyčítat, protože si ji nepřivodil sám; je takový, jakého jej stvořil Bůh, a to stačí. Byl v tom moudrý záměr, to vím určitě. Za čas se ta bystrost vyvine, ale mám dojem, že k tomu nedojde tak rychle, a krom toho není proč na to spěchat; je docela dobrý tak, jak je.

	Nemiluji ho za jeho dobrotivé a ohleduplné chování ani za jeho jemnost. Ne, z těch hledisek má nedostatky, ale i s nimi je docela dobrý a zlepšuje se.

	Nemiluji ho kvůli jeho píli — ne, v tom to není. Myslím, že to v něm je, a nechápu, proč to přede mnou skrývá. Je to mé jediné trápení. Jinak je teď už ke mně upřímný a otevřený. Určitě vím, že si krom toho nic nenechává pro sebe. Bolí mě, že přede mnou má tajemství, a když na to někdy myslím, nemohu usnout, ale zaplaším to ze své mysli, takže to nebude kalit mé štěstí, jímž jinak oplývám.

	Nemiluji ho kvůli jeho vzdělanosti — ne, v tom to není. Vzdělal se sám a vlastně ví spoustu věcí, jenže s těmi je to jinak.

	Nemiluji ho za jeho rytířství — ne, v tom to není. Donášel na mne, ale já mu to nevyčítám, protože si myslím, že je to zvláštní vlastnost jeho pohlaví, a on sám není původcem toho pohlaví. Já bych na něj samozřejmě nedonášela, to bych raději dřív zahynula, ale i to je zvláštní vlastnost pohlaví a nemám to za svou zásluhu, protože nejsem původkyní svého pohlaví.

	Proč ho tedy miluji? Myslím, že jen jako muže.

	Je v jádře hodný a miluji ho za to, ale dokázala bych ho milovat i bez toho. Kdyby mě bil a spílal mi, milovala bych ho dál. Vím to. Je to podle mého soudu otázka pohlaví.

	Je silný a hezký, miluji ho za to, obdivuji ho a jsem na něj hrdá, ale dokázala bych ho milovat i bez těch vlastností. Milovala bych ho, i kdyby byl ošklivý, milovala bych ho, i kdyby byl troska, pracovala bych pro něj, otročila bych mu, modlila bych se za něj a bděla u jeho lůžka až do své smrti.

	Ano, domnívám se, že ho miluji jen proto, že je můj a že je to muž. Patrně k tomu nejsou žádné jiné důvody. A myslím si tedy, že je tomu tak, jak jsem řekla už na počátku: tento druh lásky není plodem rozumového zdůvodňování a statistiky. Prostě přichází - nikdo neví odkud — a nedokáže sám sebe vysvětlit. A ani toho není třeba.

	Tohle si o tom myslím. Jenže jsem pouhé děvče a vůbec první tvor, který tu otázku zkoumá, takže se při mé nevědomosti a nezkušenosti může ukázat, že jsem to nerozpoznala správně.

	 

	O ČTYŘICET LET POZDĚJI

	Modlím se a toužím, abychom z tohoto života odešli společně — a tato touha nikdy na světě nezanikne, ale zůstane uchována v srdci každé manželky až do konce všeho času a bude nazývána mým jménem.

	Ale musí-li někdo z nás odejít první, modlím se, abych to byla já, protože on je silný, kdežto já slabá a nejsem pro něj tak nepostradatelná jako on pro

	 

	
mne - život bez něho by nebyl životem; jak bych to dokázala snést? I tato prosebná modlitba je nesmrtelná a do konce trvání mého rodu bude opakována. Jsem první manželka a poslední manželka bude mým napodobením.

	 

	U EVINA HROBU

	ADAM: Kdekoli byla, tam byl Ráj.

	 

	
Dopis na svět
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ÚŘAD ANDĚLA KRONIKÁŘE

	 

	 

	 

	 

	 

	Oddělení petic, 20. ledna

	Abner Scofield obchodník uhlím Buffalo, stát New York

	 

	Mám tu čest sdělit Vám z vyššího příkazu, že Váš nedávný dobrotivý a sebeobětavý čin byl zaznamenán na jedné ze stránek knihy zvané Zlaté činy lidí, což je vyznamenání, jak je mi dovoleno poznamenat, nejen neobyčejné, ale jedinečné.

	Pokud jde o Vaše modlitby za týden končící devatenáctým tohoto měsíce, mám čest podat Vám tuto zprávu:

	
		Za počasí, jež by zvýšilo cenu kamenného uhlí o patnáct procent za tunu. Vyhovuje se.

		Za příliv pracovních sil, aby tak mzdy klesly o deset procent. Vyhovuje se.

		Za vzestup ceny konkurenčního hnědého uhlí. Vyhovuje se.

		Za postižení toho muže či rodiny toho muže, který si zřídil konkurenční prodejnu uhlí v Roches-teru. Vyhovuje se takto: dva případy záškrtu, z nich jeden smrtelný; jeden případ spály, v jehož důsledku nastane hluchota a imbecilnost. POZNÁMKA. Tato modlitba měla mířit proti nadřízeným tohoto podřízeného, totiž proti Ústřední newyorské rozdě-lovně uhlí.

		Za to, aby byly deportovaný do pekla otravné roje lidí, kteří se denně ucházejí o práci či o laskavosti toho či onoho druhu. Přijato po poradě k dalšímu rozhodnutí a kompromisu, neboť se zdá, že tato petice je v rozporu s jinou peticí z téhož dne, jež bude uvedena dále.



	
		Za to, aby byl nějakým způsobem násilné smrti odpraven soused, který hodil cihlou po rodinné kočce, když v noci koncertovala. Ponecháno stranou k úvaze a kompromisu, protože tu jde o rozpor s modlitbou z téhož dne, jež bude citována později.

		Za to, aby „misionářství šlo k čertu". Též ponecháno stranou — jako nahoře.

		Za to, aby se prosincový zisk v částce dvaadvaceti tisíc dvou set třiceti dolarů v lednu zvýšil na čtyřicet pět tisíc dolarů a aby se úměrně zvyšoval měsíční zisk i nadále — „což Vás jistě uspokojí". Modlitbě se vyhovuje; připojená poznámka se přijímá s výhradou.

		Za větrnou smršť, jež by zničila těžní věže a vodou zaplnila doly Severopensylvánské společnosti. POZNÁMKA. Větrné smrště nejsou po dobu zimní sezóny v zásobě. Pokud projevíte zájem, lze dodat spolehlivý prostředek v podobě důlního plynu.



	Shora uvedenému seznamu je věnována zvláštní pozornost, protože v něm jde o modlitby neobyčejně významné. Zbývajícím dvěma stům osmdesáti devíti prosbám, patřícím pod záhlaví Zvláštních řízení prozřetelnosti, odstavec A, a proneseným v týdnu, který skončil devatenáctým tohoto měsíce, se úhrnně vyhovuje s tou výjimkou, že tři z dvaatřiceti případů, kde je požadována okamžitá smrt, byly pozměněny v nevyléčitelnou nemoc.

	Tím je uzavřen týdenní výčet petic, známých tomuto úřadu pod technickým označením Tajné prosby srdce, jimž z příčin, jež se snad samy nabízejí, vždy věnujeme zvláštní pozornost jako prvním.

	Zbytek týdenního výčtu spadá pod záhlaví, jež u nás zní Veřejné modlitby a kam zařazujeme modlitby pronesené za modlitebních hodin, v nedělní škole, za schůzek bývalých spolužáků, při rodinných bohoslužbách a tak podobně. Tyto druhy modliteb mají hodnotu podle zařazení křesťana, který je pronáší. Podle pravidel tohoto úřadu se křesťané dělí na dvě velké kategorie, a to: 1) na vyznavače křesťanství, 2) na křesťany profesionální. Tyto kategorie jsou dále velmi podrobně rozčleněny a blíže určeny podle rozměru, druhu a rodu a konečně postavení jednotlivých křesťanů se rozsuzuje podle karátů, jejichž nejmenší počet je jeden a nejvyšší počet jeden tisíc.

	Na základě bilančního archu za čtvrtletí končící jedenatřicátým prosincem 1847 byl jste klasifikován takto:

	Velká klasifikace: vyznavač křesťanství.

	Rozměr: čtvrtina maxima.

	Druh: duchovní člověk.

	Rod: skupina A z vyvolených, oddělení 16.

	Postavení: přesně tři sta dvaadvacet karátů.

	Podle bilančního archu za čtvrtletí právě skončené — tedy o čtyřicet let později — jste klasifikován takto:

	Velká klasifikace: profesionální křesťan.

	Rozměr: šest setin maxima.

	Druh: živočišný člověk.

	Rod: skupina W, oddělení 1547.

	Postavení: přesně tři karáty.

	Mám čest Vás upozornit na skutečnost, že jste se zřejmě zhoršil.

	Abychom se vrátili ke zprávě o Vašich Veřejných modlitbách — s tou poznámkou na okraj, že k povzbuzení křesťanů Vašeho stupně a přibližně stejných stupňů je zvykem tohoto úřadu vyhovět jim v mnoha věcech, v kterých bychom křesťanům vyššího stupně nevyhověli — zčásti proto, že bychom o to ani nebyli žádáni:

	Pokud jde o modlitbu ohledně počasí, je milosrdně zmírněna s ohledem na nahé ubožáky. Odmítá se. Šlo o modlitbu při modlitební hodině. Je ve sporu s první položkou této zprávy, spadající pod záhlaví Tajných proseb srdce. Podle přísných pravidel tohoto úřadu některé druhy Veřejných modliteb profesionálních křesťanů nesmějí před Tajnými prosbami srdce nabýt přednosti.

	Modlitba za lepší časy a hojnější potravu „pro mozolnatého dříče, jehož trpělivá a vyčerpávající námaha se stará o pohodlné domovy a příjemné živobytí šťastnějších občanů a opravňuje jej k naší bdělé a účinné ochraně před křivdami a nespravedlnostmi, jež by mu chtěla způsobit chamtivá hrabi-vost, i k nej vlídnější ochraně našich vděčných srdcí". Jde o modlitbu z modlitebního shromáždění. Odmítá se. Je ve sporu s Tajnou prosbou srdce číslo dvě.

	Modlitba, aby „takoví, kteří jakýmkoli způsobem brání našim přednostním právům, byli sami i ve svých rodinách v hojné míře obdařeni požehnáním, k čemuž voláme za svědky svá srdce, při jejichž světském úspěchu jsme obdařeni duchovním bla-ženstvím a naše radosti jsou dokonalé". Modlitba z modlitebního shromáždění. Odmítá se. Je ve sporu s Tajnými prosbami srdce číslo tři a čtyři.

	„Kéž se nikdo nestane dědicem bolestí zatracení vinou našich slov nebo činů." Modlitba z rodinné bohoslužby. Došla k nám čtvrt hodiny před číslem pět z Tajných proseb srdce, s nímž je zjevně ve sporu. Navrhujeme, aby jedna či druhá z těchto modliteb byla zrušena nebo aby obě byly pozměněny.

	„Buďte milosrdně nakloněni všem, kteří ublíží buď nám osobně, nebo našemu majetku." To se týká i člověka, který hodil cihlou po kočce. Modlitba z rodinné bohoslužby. Došla nám několik minut před číslem šest z Tajných proseb srdce. Navrhujeme změnu k odstranění rozporu.

	„Vyhovte prosbě, aby se vznešené misionářské poslání, nej vznešenější úsilí svěřené do lidských rukou, bez překážek a omezení šířilo po všech pohanských zemích, jež jsou nám svou duchovní temnotou podnes výčitkou." Nevítaná modlitba, podstrčená při shromáždění Amerického ústavu. Došla skoro o půl dne dřív než číslo sedm z Tajných proseb srdce. Tento úřad si misionářů příliš neváží a s Americkým ústavem vůbec neudržuje styky. Rádi bychom vyhověli jedné z těchto modliteb, ale oběma vyhovět nemůžeme. Navrhujeme, aby ta, jež se týká Amerického ústavu, byla odvolána.

	Tento úřad si podvacáté naléhavě přeje upozornit na Vaši poznámku připojenou k číslu osm. Je to omšelý vtip.

	Ze čtyř set šedesáti čtyř jednotlivostí, obsažených ve Vašich Veřejných modlitbách a dosud v této zprávě nezmíněných, vyhovujeme dvěma a ostatní zamítáme. Totiž takto: vyhovuje se 1), „aby mraky vykonávaly své poslání i nadále" a 2) „aby své poslání vykonávalo též slunce". Bylo to tak jako tak Božím záměrem a jistě Vás potěší, dovíte-li se, že jste ten záměr nenarušil. Z těch čtyř set šedesáti dvou odmítnutých jednotlivostí bylo jedenašedesát proneseno v nedělní škole. Musím Vás v této souvislosti znovu upozornit, že nevyhovujeme žádným modlitbám profesionálních křesťanů, proneseným v nedělní škole a technicky nazývaným v našem úřadě stupněm Johna Wanamakera (toho známého obchodníka). Pouze je zaznamenáváme jako „slova", jež se připisují tomu profesionálnímu křesťanovi k dobru podle počtu proneseného za určitou dobu; požadujeme jich tři tisíce za čtvrt minuty a jinak nezaznamenávame nic; čtyři tisíce dvě stě z možných pěti tisíců je pro odborníky docela běžný počet v nedělní škole a platí za tolik jako dvě nábožné písně a kytice, kterou mladé dámy donesou do vrahovy cely ráno před popravou. Vaše zbývající čtyři sta jedna jednotlivost platí pro nás za pouhý závan větru. Vážeme je všechny do otýpky a užíváme jich jako čelních větrů, aby zdržovaly lodi nepatřičných lidí, ale k vyvolání účinku je jich třeba tolik, že Vám za ně nic nemůžeme poskytnout.

	Rád bych k této zprávě připojil několik vlastních slov. Jestliže lidé určitého druhu vykonají patřičně významný dobrý čin, odměňujeme za něj tisíckrát víc, než bychom za obdobný čin odměnili lepšího člověka — vzhledem k vynaložené námaze. V této klasifikaci máte zdaleka nejvyšší postavení díky některým sebezapřením, jež daleko převyšují, co by se od Vás mohlo očekávat. Když jste před lety jako vlastník pouhého stotisíce dolarů poslal vdově, své příbuzné, dva dolary jako odpověď na její prosbu o pomoc, mnozí v nebi tomu nedokázali uvěřit a ještě početnější se domnívali, že šlo o falešné peníze. Vaše pověst stoupla o mnoho stupňů, jakmile bylo prokázáno, že tato podezření jsou naprosto nepodložená. Když jste o nějaký rok později poslal chudému děvčeti čtyři dolary v odpověď na další prosbu, všichni tomu věřili a celé dny se tady mluvilo jen o Vás. O dva roky později jste poslal šest dolarů, abyste vyhověl úpěnlivé žádosti té vdovy, když jí zemřelo nej mladší dítě, a tím činem jste tady svou dobrou pověst dovršil. Všichni v nebi se ptali: „Už jste slyšeli o Abnerovi?" — jste tu totiž se zalíbením nazýván Abnerem. Vaše dary, každé dva či tři roky zvyšované, jsou tady příčinou, že se o Vás pořád mluví a jste blízko všem srdcím. Celé nebe Vás pozoruje o nedělích, jak jezdíte do kostela ve svém pěkném kočáře, a když se pak Vaše ruka vzdaluje od talířku na milodary, je až k planoucím hradbám dalekého pekla slyšet radostný křik: „Další centík od Abnera!"

	Ale k dovršení došlo před nemnoha dny, když Vám ta vdova napsala, že by v jakémsi dalekém městečku mohla vyučovat ve škole, pokud by měla padesát dolarů, aby se svými dvěma přeživšími dětmi měla dost peněz na tu dalekou cestu, a Vy jste spočetl svůj čistý zisk ze tří dolů za minulý měsíc — dvaadvacet tisíc dvě stě třicet dolarů —, k tomu jste přidal zcela jistý zisk za nynější měsíc — pětačtyřicet nebo možná padesát tisíc dolarů — a pak jste vzal pero a šekovou knížku a poslal jí celých patnáct dolarů). Nebe ať žehná Vašemu štědrému srdci

	 

	
a na věky věků je zachová! V říši blaženosti ani jedno oko nezůstalo suché, a když si tu všichni tiskli ruce, objímali se a pronášeli chvalořeči, bylo z této zářivé hory bouřlivě odhlasováno prohlášení, že tento čin předčí svou ctí všechny sebeoběti lidí i andělů a bude zaznamenán na samostatné zvláštní stránce, protože námaha, kterou Vás to stálo, byla větší a krutější než ta, kterou stojí deset tisíc mučedníků vydat své životy ohnivé hranici, a všichni říkali: „Co je to pro jednu vznešenou duši nebo pro deset tisíc takových duší vzdát se života ve srovnání s tím, že se chamtivě sevřená dlaň nejlakotnějšího bělocha, jaký kdy ve světě žil, vzdá patnácti dolarů?"

	Byla to slova skutečně pravdivá. A plačící Abraham vytřásl obsah svých rozechvělých prsou, na něž výmluvně nalepil nápis: „UCHOVÁN", plačící Petr prohlásil: „Uvítá ho pochodňový průvod, jen co se dostaví," a pak celé nebe dunělo radostí, že tam přijdete. Peklo zrovna tak.

	(Podepsán) ANDĚL KRONIKÁŘ (PEČEŤ)

	Napsáno z vyššího pokynu.

	 

	
Z nedokončených burlesek o etiketě
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NA POHŘBU

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Nekritizujte osobu, na jejíž počest se tohle představení koná.

	Nedělejte žádné poznámky o jeho vybavení. Jsou-li držadla rakve jenom poniklovaná, uděláte nejlíp, když se budete tvářit, že jste si toho nevšimli.

	Jestliže vám vadí těžká vůně květin, připomeňte si, že tam nebyly přineseny pro vás, a že osoba, pro kterou tam květiny přineseny byly, jejich přítomností netrpí.

	Naslouchejte oficiálnímu proslovu o charakteru a životě osoby, na jejíž počest se představení koná, s takovým výrazem napjaté pozornosti, jakého jste schopni; a jestliže se údaje místy nesrovnávají se skutečností, nedloubejte do souseda ani mu nešlapte na nohu, nedávejte mu ani žádným jiným způsobem najevo, že si uvědomujete, jaké jsou to medové řečičky.

	Jestliže je vám známo, že oficiální naděje přisuzované osobě, na jejíž počest se tohle představení koná, jsou přehnané, nevšímejte si toho — nechte to plavat.

	Při dojemných pasážích projevujte dojetí — ale jen do té míry, nakolik jste důvěrně spřízněni s pořadateli představení anebo s osobou, na jejíž počest se představení koná. Když pokrevní příbuzný vzlyká hlasitě, důvěrný přítel má vzlykat přidušeně, vzdálený známý má vzdychnout a cizí člověk jenom soucitně sáhnout po kapesníku. Když jde o vojenskou příležitost, pohnutí se má odstupňovat podle vojenské hodnosti. Nejvyšší přítomný důstojník je

	 

	
projeví nejbouřlivěji a ostatní přizpůsobí své city svému služebnímu postavení. Neberte tam svého psa.

	 

	
PŘI POŽÁRU

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jak má cizí mladý gentleman nabídnout cizí mladé dámě pomoc při požáru.

	 

	Ačkoli rozhodnutí krutého osudu mi odepřelo vlídnou výsadu seznámit se s vámi, dovolte mi, slečno (sem vsunout příjmení, jestliže je vám známo), tu nevýslovnou čest nabídnout vám věrné a oddané rámě na pomoc proti ohnivé záhubě, která teď nad vámi rozestírá svou purpurovou peruť. (Tuhle formulaci je třeba naučit se nazpaměť a procvičovat v soukromí.)

	Jestliže dáma pomoc přijme, mladý gentleman jí nabídne své rámě — ukloní se a poznamená „Dovolíte?" — a doprovodí ji k požárnímu žebříku, na který ji usadí (s krajní opatrností, není-li dáma oblečená v šatech, ale pouze v nočním úboru, aby se nezdálo, že si této výstřednosti povšiml). Při rozloučení je dovolena toliko formální úklona, doprovázena sotva znatelným úsměvem uctivé vděčnosti za laskavost, kterou mu mladá dáma prokázala. Úsměv se má nasadit ve chvíli, kdy se požární žebřík začne spouštět dolů, hned poté se rysy tváře vracejí k normálu.

	Vynucené seznámení při požáru mladou dámu nijak nezavazuje. Mladý gentleman nemůže při příštím setkání z její strany vyžadovat, aby mu projevila, že ho poznává, nýbrž musí nechat na ní, aby se bez rozpaků sama rozhodla, zda chce ve známosti pokračovat, nebo ji ignorovat.

	Vraťme se k požáru. Jestliže penzión není vybaven požárním žebříkem, využije mladý gentleman takových prostředků, jaké mu okolnosti dovolují. Není však třeba, aby měnil formulaci své nabídky pomoci; tento projev byl totiž záměrně sestaven tak, aby se svými šťastně volenými výrazy hodil na všechny způsoby záchrany při požáru. Jestliže se dá sestoupit na ulici po schodišti, mladý gentleman nabídne mladé dámě rámě a odvede ji dolů po schodech; jestliže je ústup tímto směrem odříznut požárem, odvede ji o poschodí výš a spustí ji na ulici po laně, které jí upevní smyčkou v podpaží s uzlem vzadu (přičemž se ukloní a řekne „Dovolíte?"); kdyby však nebylo lano k dispozici, shodí ji z balkónu na nějakou měkkou podložku, opatřenou lidmi dole, a vždy poznamená „Dovolíte?", kteroužto poznámku provází lehkým úklonem hlavy. Ať už po schodech nahoru, či dolů, když to šířka schodiště dovoluje, jde mladý gentleman vždycky vedle mladé dámy; jinak musí jít před ní. V žádném případě nesmí jít za ní. To platí rigorózně.

	POZN. Při zachraňování komorné není předložení vizitky nutné, ani není třeba říkat „Dovolíte?". Formulace nabídky pomoci se rovněž mění. Příklad:

	 

	Jak má mladý gentleman nabídnout při požáru pomoc komorné.

	Není žádný důvod k poplachu, Mary (užít příjmení není dovoleno); zachovejte klid, dělejte přesně všechno, co vám řeknu, a když dá Bůh, zachráním vás.

	Vybroušenější styl z hlediska dikce i cítění by byl v případě komorné projevem nanejvýš špatného vkusu. Zároveň však je třeba vyhnout se všem drsnostem. Takové výrazy jako „Mrskni sebou!" by nikdy při požáru neměly sejít ze rtů pravého gentlemana. Nikdy, ani když jsou určeny nej poslednější služce. Úsečnost je v pořádku, ale ani úsečnost nemůže ospravedlnit vulgárnost.

	Při asistování při požáru penziónu pravý gentleman vždycky zachraňuje nejdříve mladé dámy — nedělá přitom žádné rozdíly podle osobní přitažlivosti nebo společenského postavení či finanční nadřazenosti — ale bere je tak, jak se mu namanou, a vyhazuje je s takovou rychlostí, jak to dovoluje dekorum. Všechna pravidla mají ovšem výjimky; v tomhle případě jsou výjimkami tyto osoby:

	Zvláštní ohled při záchraně je třeba projevit:

	1.      Snoubenkám

	2.      Osobám, k nimž zachránce chová něžné city,
ale ještě se neprojevil

	
		Sestrám

		Nevlastním sestrám

		Neteřím

		Sestřenicím z prvního kolena

		Zmrzačeným mladým ženám

		Sestřenicím z druhého kolena

		Invalidkám



	10.      Mladým příbuzným z manželčiny strany

	11.      Sestřenicím z třetího kolena a mladým přítel-
kyním rodiny

	12.      Neklasifikovaným

	Osoby zahrnuté do těchto dvanácti kategorií by měly byt zachraňovány v uvedeném pořadí.

	Zachránce musí zachovat naprostý klid a musí mít stále na zřeteli pořadí postupu; jinak by ho okolní zmatek téměř určitě svedl k velmi trapným porušením etikety. Kde je plno kouře, je často velmi nesnadné rozlišit mezi mladými příbuznými z manželčiny strany a neklasifikovanými mladými dámami; pročež se předpokládá, že jestli zachránce omylem zachrání číslo 12, když měl zachránit číslo 10, není nutné, aby odnesl číslo 12 zpátky, ale může tu osobu bez poznámky nechat tam, kde ji nechal, a jít vynést z ohně číslo 10. Omlouvat se číslu 10 není bezpodmínečně nutné, patří však k dobrým mravům takovou omluvu nabídnout. Lze ji sice o jeden den odložit — ale rozhodně ne déle. (V jednom případě podobné povahy, k němuž došlo během prvního dne požáru v Chicagu, kdy zachránce zachránil číslo 7, ačkoli tam bylo číslo 6, které však v kouři přehlédl, došla kompetentní úřední místa k názoru, že odklad omluvy na mimořádnou dobu tří dnů byl oprávněný. Vzalo se totiž v úvahu, že lhůta jednoho dne, po němž musí být omluva provedena, znamená jeden den po požáru, a nezačíná tudíž dříve, dokud není požár uhašen. Toto rozhodnutí potvrdilo několik soudů ve státě Illinois, které případ projednávaly, a odborníci věří, že nakonec bude potvrzeno i Nejvyšším soudem Spojených států — kde se případ dosud řeší.) Ale vraťme se k požáru.

	Pozor: Jedničky, trojky, čtyřky a pětky smí za1 chránce vynést z hořícího domu v náručí — napřed ovšem musí požádat a dostat dovolení; sedmičky a devítky smí vynést bez formální žádosti o svolení; dámy ostatních stupňů vynášeny býti nesmějí, ledaže by se samy chopily iniciativy a naznačily slovem či jiným způsobem, že touží být účastny této pozornosti.

	 

	Jak požádat o svolení vynést číslo 1, 3, 4 nebo 5 z penziónu, který hoň.

	Pouta (zde vsunout „něžných citů" v případě číslo 1, nebo „krve" v ostatních případech), která nás svazují svými hedvábnými nitkami, mě opravňují k tomu, má drahá (zde vsunout ve všech případech křestní jméno), abych vám nabídl svou náruč k úniku z ohnivé záhuby, která teď nad námi rozestírá svou purpurovou peruť.

	V případech, kdy příslušnice jedné ze zakázaných kategorií naznačí, že by se chtěla dát z požáru vynést, odpověď by měla mít následující formu - doprovázenou obzvlášť hlubokou úklonou:

	 

	Formulace odpovědi příslušnici kategorie 2, 6, 8, 10, 11 nebo 12, která touží být vynesena z požáru v náručí mladého gentlemana.

	Slečno (vsunout jméno pouze tehdy, jde-li o šestku nebo osmičku — na to třeba být opatrný), vzhledem k tomu, že pouta, která nás spojují svými hedvábnými nitkami, jsou jen křehká a konvenční (zde — v případě, že jde o číslo 2 — vsunout „bohužel!"), cítím se hluboce poctěn znamením přízně, kterou jste mi blahosklonně projevila, a oznamuji vám, že v mém náručí uniknete ohnivé záhubě, která teď nad námi rozestírá svou purpurovou peruť.

	Ostatní materiál se z penziónu zachraňuje v následujícím pořadí:

	
		Nemluvňata

		Děti do deseti let

		Mladé vdovy

		Mladé vdané ženy

		Starší dtto

		Starší vdovy

		Duchovní

		Nájemníci penziónu vůbec

		Ženský služebný personál

		Mužský dtto

		Majitelka penziónu

		Majitel penziónu

		Hasiči

		Nábytek

		Tchyně



	Náhodná seznámení, učiněná pod palbou požáru, v případě osob kategorie 12, které bylo nutno vynést z plamenů, nejsou závazná. Záleží na mladé dámě, zda známost obnoví, či přeruší. Když v ní bude chtít pokračovat, může to projevit korespondenčním lístkem, vzkazem po rodinném příteli nebo prostě tím, že úsměvem a lehkým pokynutím hlavy naznačí zachránci, že ho poznává, když ho po požáru poprvé potká. V navázaném rozhovoru se mladý gentleman rozhodně musí zdržet zavádění řeči na požár nebo na jakoukoli hořlavinu vůbec, aby nebudil zdání, že připomíná, jak nedávno vykonal nějaký hrdinský čin nebo aspoň něco, co si zaslouží pochvalné uznání. Naopak, musí promyšleně předstírat, že na tuto okolnost zapomněl, dokud se o tom mladá dáma sama nezmíní — jestliže se jí to zlíbí. V tom případě se mladý gentleman několikrát ukloní, ustavičně se usmívá a doprovází každou úklonu poznámkou (pronesenou tichým, zdánlivě rozpačitým, leč radostným hlasem): „Velice mě těší, zajisté, velmi mě těší, zajisté."

	Nabídky k sňatku osobám vynášeným z hořícího penziónu se pokládají za projev pochybného vkusu, poněvadž adresátka nabídky není podle všeho v takové znepokojující a matoucí chvíli paní svého vlastního úsudku, takže se může stát, že je tou nabídkou zaskočena nevhod. Skutečně nej autoritativnější pravidla dobrého vychování omezují takové nabídky neoblomně na případy, kdy adresátkou je osoba číslo 2. Za takových okolností by měla být zachována následující formulace:

	 

	Formulace nabídky k sňatku určené mladým gentlemanem osobě číslo 2 při jejím vyprošťování z hořícího penziónu a jejím vynášení z téhož v náručí.

	Ach, úpěnlivě tě prosím, zapřísahám tě, moje nej-dražší (sem vsunout jenom křestní jméno osoby), slituj se nad ubohým služebníkem, který před tebou klečí (nepokoušejte se kleknout — je to míněno jen obrazně), a dovol, aby tě směl pokládat za svoji! Rač

	 

	
změnit ve svazek něžnosti to pouto chladné konvence, které nás váže svými hedvábnými nitkami, a tvůj služebník bude věčně blahořečit tomu dni, kdys přijala útočiště jeho náručí, abys unikla ohnivé záhubě, která teď nad námi rozestírá svou purpurovou peruť.

	Už bylo řečeno dost toho, jak se má chovat a oč má dbát mladý, kultivovaný a dobře vychovaný gentleman v případě požáru v penziónu. Stejná pravidla platí, byť s drobnými obměnami (které zachránce samy napadnou), pro požár v kostele, v soukromém domě, v hotelu, ve vlaku či na palubě lodi — v podstatě při všech požárech v běžném životabě-hu.

	V případě požáru na lodi musíte vynechat večerní oblek. Pravý gentleman nikdy nenosí večerní oblek na moři, a to ani v případě požáru.

	Věty navržené pro případ požáru mohou být rovněž s mírnými obměnami účinně použity při katastrofálních příležitostech jiného druhu. Například při poskytování záchrany před zkázou způsobenou hurikánem, zemětřesením, splašeným spřežením nebo srážkou vlaků (při které nedojde k požáru), zachránce pouze nahradí výraz „ohnivá záhuba" výrazem „osudová záhuba", v případech běžného ztroskotání lodi nebo jiných způsobů utopení by měl říci „záhuba vodním živlem". Žádné jiné obměny nejsou nutné, protože „purpurová peruť" se hodí na všechny grandiózní pohromy a je to výraz neobyčejně propracovaný a šťastně volený.

	Poznámka na závěr: Nabídkám k sňatku v případě splašeného spřežení je záhodno se vyhnout. Dáma je v takové situaci dostatečně zmatena; každé jednání, které k tomu zmatku ještě přispívá, odporuje dobrému vkusu, a je proto hodno pokárání.

	 

	
Z anglického zápisníku
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ALBERTŮV PAMÁTNÍK

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Projížděli jsme Hyde Parkem a náhle se před námi vynořila velkolepá struktura. Vystoupili jsme a zírali v němém úžasu. Byl to vysoký, bohatě zdobený jehlanec, protkávaný oblouky a obklopený ušlechtilými skupinami soch. A tenhle vzdušný, ladný jehlanec zářil zlacením a pestrobarevnými mozaikami od základu až po vrchol. Byl to nejjasnější, nej svěžejší a nej krásnější gigantický drahokam v celém tomhle ošumělém a zčernalém starém městě. Okouzlené slunce se s ním mazlilo, laskalo jej a oslavovalo. Samo zábradlí obklopující prostornou mramorovou platformu, na které jehlanec stál, bylo přepychově zlacené. Ve čtyřech rozích tohoto zábradlí, vyvýšené na velkých mramorových piedes-talech, stály čtyři skupiny z oněch čtyř skupin soch, o nichž jsem se už zmínil — a pomník. Všechno čisté, bílé a nové. A samé mohutné, impozantní postavy. A tak dokonale vypracované a tak šťastně seskupené, že ať je člověk zkoumal z kteréhokoli bodu, vypadaly souměrně, harmonicky a bez jakékoli vady. Jedna skupina představuje Asii — majestátní ženskou postavu sedící na ležícím slonovi a obklopenou Peršany, Číňany, indickými bojovníky a Arabem čtoucím korán. Druhá skupina představuje Evropu — ženu sedící na býku a kolem ní další ženské postavy symbolizující Anglii a státy evropské pevniny. Třetí sousoší představuje Ameriku — indiánskou ženu sedící na bizonovi, který uhání vysokou prérijní trávou, a kolem ní asi půl tuctu postav představujících Spojené státy, Kanadu, Jižní

	Ameriku a tak dále. Čtvrtá skupina představuje Afriku — egyptská princezna sedí na velbloudu a obklopují ji další typické postavy. Majestátnost těch kamenných výtvoru se nedá vyjádřit slovy — vyzařuje z nich přímo královská nenucenost, důstojnost a půvab. A nic se na ničem neodbylo — každý malý detail je dokonalý. Třásně z velbloudovy přikrývky splývají tak měkce a poddajně, jako by byly utkány, a ne vytesány; nikde není vidět nějakou učednickou práci.

	Přiblížili jsme se, vstoupili jsme do ohrazení a vmísili jsme se do pohybujícího se množství, abychom si zblízka prozkoumali monumentální věžovitý útvar. Na jeho rozích stála čtyři ještě krásnější sousoší. Kolem celého základu se táhl mramorový vlys — procesí postav v životní velikosti, nej slavnější básníci, malíři a stavitelé, které celé věky daly světu — Homér, Vergilius, Dante, Michelangelo, Rafael — všechny nej talentovanější osobnosti světa. Pod bohatou klenbou stál masivní piedestál, na který proudilo zlacenými oblouky sluneční světlo. Postoupili jsme dál a zastavili jsme se venku před zábradlím, abychom se znovu pokochali celkovým pohledem.

	Zeptal jsem se kamaráda: „Pověz mi, co tohle je?" , Je to pomník — památník." , Jistě, to vidím — ale čí?" „Hádej."

	„Hádej — to uhádne každý. Jenom jedno jméno si ho zaslouží — jenom jedno jediné. A já jako cizinec vzdávám pokorný hold a vděčnost národu, který tak uctívá svého velkého syna, velkého učitele lidstva, — je to Shakespeare! Sláva staré Anglii!"

	„Prosím tě! Jak jsi naivní. Je to princ Albert!"

	Byla to až příliš pravda. Napoleonův náhrobek v Paříži dlouho platil za nej nádhernější hold zašlé velikosti, kterým se Evropa mohla pochlubit, — jenže je bezvýznamný ve srovnání s tímhle památníkem, který Anglie zřídila, aby udržela láskyplný obdiv budoucích pokolení k tomuhle nej znamenitějšímu cizímu gentlemanovi, který byl šťastným typem Dobroty a Laskavosti, Dobromyslnosti, Pro-střednosti a Všednosti — a který pro svou zemi neudělal o nic víc než pět stovek řemeslníků té doby, na jejichž práci se zapomnělo. Je to nejskvělejší pomník na světě, postavený na oslavu Všednosti. Je to nejhumorističtější nápad, s jakým jsem se setkal v téhle vážné zemi. Zanedlouho bude na tom monumentálním piedestálu umístěna socha toho hodného, laskavého a dobromyslného gentlemana — a jakou satirou na lidskou slávu potom bude pohled na Homéra a Shakespeara a Miltona a Michelangela a celou tu dlouhou mramorovou přehlídku světových polobohů kolem podstavce, jak>budou podpírat svými rameny to geniální dílo a povznášet svého bratra na jeho trůnu.

	Stále mě trochu mrzí, že tahle královská stavba nebyla postavena pro Shakespeara — ale koneckonců, on ji třeba nepotřebuje tolik jako ten druhý.

	Obrátili jsme se a uviděli jsme velkolepou budovu zbudovanou z krémově zbarveného kamene — a každý kámen v té hromadě kuriózně a pečlivě zdobený vytesanými ornamenty — nekonečnou řadou květů a ptáků a plazů, do nej menšího detailu vytesaných dlátem. Do té budovy se vejde deset tisíc sedících osob a pořádají se tam velké koncerty. Princové, vévodové, hrabata a bankéři si tam kupují lóže na 999 let, stejně jako by si kupovali kus pozemkového majetku, a platí tam za řečenou lóži 5000 dolarů, aby ji odkázali svým potomkům. Ten palác se jmenuje Albertova síň a byl vybudován jako další pocta zašlé prostřednosti. No, neškodí mít zásobu památníků na ochranu proti nešťastným náhodám. Chystám se pořídit si sbírku náhrobků sám pro sebe.

	Zašli jsme na Mezinárodní výstavu a objevili jsme tam několik bust a obrazů prince Alberta. Sláva je zvláštní věc. Zjistil jsem, že jsou tam v monu

	 

	
mentálních kamenech oslaveni jenom tři jednotlivci z dlouhého seznamu nesmrtelných jmen Anglie — mocný Wellington, nevyrovnatelný Nelson a ten laskavý cizí gentleman, který vychoval velkou rodinu znamenitých dětí, fušoval amatérsky do zemědělství, práva a vědy, rozdával ceny strojírenským spolkům a dal pozoruhodný popud rozvoji průmyslu tím, že průmysl obdivoval. Nápis na jeho nádherném památníku zní:

	KRÁLOVNA VIKTORIA A JEJÍ LID PAMÁTCE ALBERTA, PRINCE MANŽELA,

	JAKO PROJEV JEJICH VDĚČNOSTI ZA JEHO ŽIVOT ZASVĚCENÝ VEŘEJNÉMU BLAHU

	Je to nej podivnější převrácení závazků, jaké si člověk může představit. Anglie zjistila, že je Albert na člověka v jeho společenském postavení pramálo známý a značně omezený v pozemských statcích. Dala mu tedy bohatství, oženila ho s mladou a krásnou královnou a po celý život mu vzdávala poctu jako druhé osobnosti největšího impéria jeho doby. To nebyly žádné maličkosti. Jistě je v tom někde nějaký omyl. Princ bezpochyby navrhl tenhle památník sám a hodlal na něm vytesat takovýto nápis: PRINC ALBERT KRÁLOVNĚ A JEJÍMU LIDU JAKO PROJEV SVÉ VDĚČNOSTI ZA NEZMĚRNÁ DOBRODINÍ JEMU PROKÁZANÁ

	 

	
STARÝ SVATÝ PAVEL

	 

	 

	 

	 

	 

	Kdo se může podívat na tuhle úctyhodnou budovu, opředenou vzpomínkami a starými tradicemi, bez pohnutí? Kdo se může zamyslet nad jejími zjizve-nými a zčernalými zdmi, aby přitom nevědomky neupadl do snění o dávné minulosti? Kdo se opováží znevažovat třeba ten nej menší detail či součást tohoto majestátního národního svatostánku? S ostychem přistupuji k psaní, s pokorou nabízím pár myšlenek, které mi víří hlavou.

	Když přijdeme ke Svatému Pavlu, první věc, která návštěvníka uhodí do očí, je zadní nádvoří. Tohle krásné umělecké dílo je třiačtyřicet stop dlouhé a čtyřiatřicet a půl stopy široké — a celé je obehnané pravým železným plotem. Dlažba je z krásného oolitu nebo světlíku nebo z nějakého jiného kamene toho geologického období a je místy téměř rovná. Dlažební kameny jsou přesně čtvercovité a předpokládá se, že tak byly přitesány záměrně, i když se ovšem názory na to značně různí, jak už to bývá ve všech záležitostech vědy o starožitnostech. Architektem této dlažby byl Morgan Jones, Piccadilly číslo 4, Cheapside v Islingtonu. Zemřel za vlády Richarda III. následkem převládajících nepořádků. Dopadla mu na šíji sekyra. Barvitost dlažby je velice krásná a okamžitě upoutá pozornost návštěvníka. Jedna její část je bílá a druhá část černá. Bílá část byla vydrhnuta. Došlo k tomu při příležitosti korunovace Jiřího II. a osoba, která ji vydrhla, byla povýšena do rytířského stavu, jak si to čtenář už domyslel. Železný plot není možno obdivovat přespříliš. Byl navržen a postaven Ralphem Bensonem z čísla 9 v Grace Church Street, Fen Church Street, Upper Terrace, Tottenham Court Road, Felter Lane, Londýn, C. E., speciálně jmenovaným osobním kovářem Jeho Královského Majestátu Jiřího III. blahé paměti, a byl ukován v jeho vlastní kovárně jeho vlastníma rukama a pod jeho osobním dohledem. Památek po inspiraci tohoto velkého umělce je neobyčejně málo a jsou ceněny nesmírně vysoko. Nicméně dvě lopaty a jedna podkova jím vytvořená jsou uloženy v Britském muzeu a žádný cizinec by neměl odjíždět z Londýna, aniž by je viděl. Jedna z těch lopat je nepochybně pravá, kdežto všechny autority se shodují v tom, že ta druhá je pochybná. Není známo, která z obou je ta nepochybně pochybná, a to je nešťastné, poněvadž nic z toho, co je spojeno s tímto velkým mužem, nelze pokládat za méně významné. Říká se, že byl pohřben ve Westminster Abbey, ale v době restaurace bylo jeho tělo vykopáno a pověšeno v řetězech na popravišti v Tyburnu, pod dojmem, že to je Cromwell. To je však některými lidmi pokládáno za pochybné, jelikož nebožtík nebyl v době restaurace dosud narozen. Zmíněný plot je devět stop a tři palce vysoký od vršku kamenné podezdívky po hlavice kopí, které tvoří špice, a dvanáct stop a čtyři palce od holé země ke špici, takže podezdívka je vysoká tři stopy a jeden palec, všechno ze solidního kamene. Plot není prostě na podezdívku postaven, ale je do ní zapuštěn přímo uchvacujícím způsobem. Původně měli v úmyslu udělat plot o dva palce vyšší, ale nakonec od toho záměru upustili z toho či onoho důvodu. Je to velká škoda, protože oplocení svými rozměry neodpovídá proporcím ostatních částí chrámu svatého Pavla, což vážně narušuje celkový dojem. Hroty hlavic kopí, tvořících plot, byly pozlaceny po smrti Jindřicha VII. z úcty k památce tohoto opravdu velkého krále. Umělec, který toto dílo provedl, byl za regent-ství pasován na rytíře a oběšen za královny Mary, když se tato dostala k moci. Za pozorování plotu či za koukání skrz něj či za jeho přelézání se nic neplatí, což je ve výrazném a šlechetném kontrastu k některým jiným pamětihodnostem Londýna. Stačí, když si podáte žádost k nějakému členu městské rady a dostanete dopis primátorovi, který vám dá připiš pro lorda kancléře pokladu a ten vám vydá propustku platnou dva dny společně se zpátečním lístkem. Což je mnohem jednodušší než systém, kterým se řídí kustodové některých jiných londýnských pamětihodností. Můžete tam jít pěšky, ale lepší je jet drožkou, protože v Londýně není žádné místo, které by bylo od jiného místa vzdálené méně než dvě a půl míle. Neříkám to jen tak naplano, ale z vlastní zkušenosti. Ve všech ostatních veřejných budovách a parcích v Londýně jsou vchody s nádhernými klenutými branami, které jsou speciálně zasvěceny královně, která je buďto šedesát stop vysoká, nebo jí je ta brána nízká — ale u Svatého Pavla je to jiné. Tady není žádná speciální brána pro královnu, takže nevím, jak se tam dostane. Musí to pro ni být velice nepři hodné, jít obyčejnou veřejnou cestou, když na to královna není zvyklá.

	Kamenná podezdívka, na které stojí ten železný plot, byla navržena a vybudována Williamem Mar-lowem z čísla 14 Threadneedle Street, Paternoster Row, St. Giles's, Belgravies, W. C, a je složena ze střídavých vrstev kamení, jedné nad druhou, a všechny jsou spojeny cementem tím nej kompaktnějším a nejpůsobivějším způsobem. Styl její architektury je kombinace prvků prerafaelistických a renesančních — právě tak dost těch prerafaelistických, aby byla podezdívka pevná a podstatná, a právě tak dost té renesance, aby vtiskla celku klidný a půvabný výraz. Nic v Anglii se nevyrovná tomuhle kamennému valu. Dnes už nemáme takové umělce. Když chceme najít pravé umění, musíme se vrátit do minulosti. Ať si návštěvník všimne tónu téhle zdi a citu, který z ní vyzařuje. Žádné umělecké dílo nemůžete pozorovat inteligentně a s požitkem, dokud nevíte o jeho tónu a citu; dokud nevíte o tónu a citu všechno a nedokážete určit na první pohled, co je na něm tón a co cit, a nedokážete o tom mluvit bez nahlédnutí do průvodce. Troufám si prohlásit, že v téhle kamenné podezdívce je víc tónu, než kdy předtím bylo do nějaké kamenné zdi vtěleno; a pokud jde o cit, citem se ta podezdívka přímo dusí. Jako celek nemá tenhle plot absolutně sobě rovného. Kdyby byl tenhle plot mohl vidět Michelangelo, byl by promarnil celé roky seděním na nějakém kameni a uctíváním katedrály ve Florencii? Ne. Byl by trávil svůj život zíráním na tenhle plot a jeho voskový otisk by si vzal s sebou do hrobu. Michelangelo i já snad můžeme být pokládáni za výstředníky, ale pokud jde o mne, když se prostě zmíníte o umění, nedokážu zůstat klidný. Padnu na kolena před některým věkovitým a rozpadávajícím se výtvorem starých mistrů, na které musíte pověsit nápis, abyste věděli, na jakou jeho stranu se díváte, a už nepotrebujú žádný chleba, nepotrebujú žádné maso, nepotrebujú žádný vzduch na dýchání — prostě dokážu žít z jeho tónu a citu. Výraz — to je ono — výraz uměleckého díla. Nezajímá mě, co vyjadřuje, a většinou to skoro nikdy nedokážu povědět, ale výraz, to je to, co zbožňujú, nad čím jásám celou svou bouřlivou povahou. A celý svět turistů je právě takový jako já.

	Marlow, architekt a budovatel té kamenné podezdívky, o které jsem mluvil, byl oblíbeným žákem oplakávaného Hugha Millera a pracoval s ním ve stejném kamenolomu. Úlomky kamene pro svou sbírku si turista může snadno odštípnout kladivem obvyklým způsobem. Poznamenávám, že ten kámen byl přivezen z jednoho kamenolomu v hrabství Sur-rey blízko Londýna. Dostanete se tam po Dominikánském mostě nebo po Westminsterském mostě či Temžským tunelem — jízdné drožkou dva šilinky.

	 

	
Nejlépe je tam jet při východu slunce, ačkoli mnozí dávají přednost svitu měsíce.

	Přední nádvoří Svatého Pavla je právě takové jako nádvoří zadní, až na to, že je krášlí velmi vznešená a impozantní socha nějaké černé ženy, o které se říká, že se po některých stránkách podobá královně Anně. Je vysoká pět stop a čtyři palce od hlavy k piedestálu a devět stop a sedm palců od hlavy až na zem, protože piedestál je vysoký čtyři stopy a tři palce — všechno z masivního kamene. Postava měří jedenáct palců kolem paže a padesát tři palce kolem pasu. Velkému obdivu se těší strnulá pevnost drapérie.

	Nebudu popisovat ostatek starého Svatého Pavla, protože o tom se dočtete v každé knize o Londýně, která až dosud byla napsána, takže s ním čtenář musí být dostatečně obeznámen. Mým jediným cílem je poučit čtenáře o tom, co ostatní turisté kupodivu zanedbali, a jestliže jsem vyplnil ono tak bolestivě pociťované vakuum, je to pro mne dostatečnou odměnou. Snažil jsem se obvyklým vzrušujícím způsobem udat u všeho přesné rozměry ve stopách a palcích, právě tak jako doplnit jména a data a ci-tuplné výlevy o umění, které budou budoucího turistu instruovat, co má cítit a co si má myslet a jak o tom vyprávět, až se vrátí domů.

	 

	
BRITSKÉ MUZEUM

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	O sobotách je velká čítárna Britského muzea plná kazatelů, kteří tam kradou kázání na příští den! Takhle to řekl pan Woodsward, šéf geologického oddělení. Dívali jsme se z galérie dolů na rušnou scénu — vypadala rušně, protože skoro u každého stolu jeden či dva lidé něco vyhledávali a opisovali. Ale pan W. řekl: „To byste to měli vidět v soboru!" Nejenom kázání opisují, ale doslova je z knih vytrhávají. A vandalové jiného druhu vytrhávají listy ze vzácných knih pro jiné účely, ačkoli muzeum poskytuje svým návštěvníkům všechny možné služby.

	Jako obvykle, pan Lee mě vzal na ředitelství a zaměstnancům muzea řekl, kdo jsem. A ti mě hned zahrnuli laskavostí a zdvořilostí — a kromě toho nás pan Woodsward hned zavedl do zlatého sálu — do jedné z těch žárlivě střežených místností, kam se člověk obvykle nedostane bez byrokratické procedury. Pan Lee si šel po své práci a pan W. mě prováděl dobrých osmnáct mil kolem vysokých příhrad s knihami — labyrintem okruhů a galérií. Prohlídku ostatních částí knihovny jsme zatím odložili.

	Já však jsem vybaven (na doporučení dvou domácích pánů v Londýně) vstupenkou do čítárny, a ta je vždycky otevřená, kdežto ostatní prostory muzea jsou otevřené jenom tři dny v týdnu.

	Co všechno tam není!

	Ať si vzpomenete na jakoukoli vzácnou kuriozitu sebenezvyklejší povahy — na něco, o čem jste někde četl, ale nikdy jste to neviděl, — ukážou vám toho tucet! Ukážou vám všechny možné variace té věci! Ukážou vám podivuhodně zpracované, drahokamy posázené náhrdelníky z tepaného zlata, které nosili staří Egypťané, Asyřané, Etruskové, Řekové, Britové z keltských dob — všechny národy zapomenutých věků. Ukážou vám ozdoby všech kmenů a národů, které existují či kdy existovaly. Ukážou vám Cromwellovu posmrtnou masku; potom prastarou vázu, která kdysi obsahovala popel Xerxův. Potom zabloudíte do některé z ostatních síní a narazíte na svět pazourkových sekyrek z doby prehistorické; na střenky nožů ze sobích parohů; na úlomky kostí s jemně vyřezanými figurkami zvířat; na dlouhé řady kostěných háčků na ryby a jehel z té doby — opravdu na všechno, co souvisí s domácím hospodařením jeskynních a jezerních obyvatel. A každý ten předmět se tolikrát opakuje a znásobuje a znovu znásobuje, že se najednou zbavíte svých pochybností a zjistíte, že přijímáte jako skutečnost, že tyhle nástroje a ozdoby nevznikly náhodně, ale že byly zhotoveny s rozmyslem a námahou a že byly běžně užívány v některém z těch záhadných věků našeho světa. A skutečnost, že mnohé z nich byly nalezeny ve zbořených obydlích na dně švýcarských jezer a mnohé v jeskyních ostatních částí Evropy (pohřbené pod pomalu se vršícími a velmi silnými vrstvami vápence), nedodává člověku odvahu k tomu, aby tyhle pozůstatky považoval za své nedávné příbuzné. A pak se vydáte dál a zeptáte se možná, jestli tam nemají nějakou mumii, pokud jde o historii oblékání. A pánbůh s vámi, poženou vás na celý hřbitov mumií — staré mumie, mladé múmie, mužské mumie, ženské mumie, vznešené mumie, otrhané mumie, staří zchátralci, mumie v neporušených truhlách, mumie v rakvi bez víka, mumie s penězi, mumie, které přišly na mizinu, králové a císařové, pobudové a povaleči, všechny mumie spokojeně a šťastně odpočívají v tomhle křesťanském muzeu, jako kdyby si sem přinesly pletení a tohle byl právě ten hotel, po kterém se pídily čtyři

	 

	
tisíce let a víc. A zatímco uvažujete, jestli tihle nebožtíci měli lidské pocity, lidské sympatie a lidské emoce jako vy sami, rozhlédnete se zamyšleně a objevíte výmluvnou odpověď: obrovský příčesek nějaké Egypťanky a skříňku, ve které si jej nesla, když šla na nějaký večírek! Zachce se vám políbit ten ubohý starý pletenec kučeravých vlasů, chce se vám odklopit skleněné víko a skropit to slzami. Uvědomíte si, že v těch prastarých časech byla žena právě tak zvláštní, fascinující a výstřední stvoření jako dnes.

	Byli to prapodivní lidé v těch starých, zapomenutých časech. Ale zajímalo by mě, jak ty mumie ve všech těch bandážích chodily.

	Jsem za Britské muzeum ohromně vděčný. Nikdo mě tam neobtěžuje — nikdo do mě nestrká — mám k dispozici celý ten prostor a všechno to světlo pod touhle obrovskou kopulí — neruší mě žádný hluk — a zaměstnanci pohotově čekají, aby mi přinesli výtisk snad kterékoli knihy, která kdy spatřila světlo světa. A když se mi líbí potulovat se po dlouhých chodbách a galériích té ohromné budovy, otevírají se přede mnou tajemství celé zeměkoule a všech věků. Nedokážu vyjádřit svou vděčnost za Britské muzeum — připadá mi, že nenacházím dost slov anebo že ta slova jsou chabá.

	 

	
Proklaté

	lidské plemeno
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BYL SVĚT STVOŘEN PRO ČLOVĚKA?

	 

	 

	 

	 

	 

	Velký zájem ve světě vzbudil Alfred Russell Walla-ce, když opět oživil teorii, že naše Země je středem hvězdného vesmíru a jedinou obydlenou planetou.

	LITERÁRNÍ ROZHLEDY

	Pokud jde o nás, pevně věříme, že člověk žijící na téhle maličké zemi je svou podstatou a možnostmi tou nejvznešenější bytostí mezi všemi nebožskými tvory. Je největší láskou a radostí Boží.

	CHICAGSKÝ ZPRAVODAJ (Presbyt.)

	Myslím, že jsem jediný vědec a teolog, který se dosud nedal slyšet v tak důležité otázce, zda byl svět stvořen pro člověka, nebo ne. Cítím, že nadešel čas, abych promluvil.

	Téměř se shoduji s ostatními. Ti věří, že svět byl stvořen pro člověka, já věřím, že je pravděpodobné, že byl stvořen pro člověka. Podle nich jsou tu důkazy, hlavně astronomické, že byl stvořen pro něho. Je ještě příliš předčasné dělat závěry, nevíme ještě všechno. Až se všechno dovíme, ukáže se, myslím, že svět byl stvořen pro člověka. Nesmíme však spěchat, musíme trpělivě čekat, až se dovíme všechno.

	Prozatím, jak jsme se dověděli, je astronomie na naší straně. Pan Wallace nám to jasně vysvětlil. Jasně nám vysvětlil dvě věci: že svět byl stvořen pro člověka a že vesmír byl stvořen pro tento svět — aby to podpořil, víte. Astronomická stránka je vyřešena, nelze o tom pochybovat.

	Teď přejdeme ke geologické stránce. A právě po této stránce není ještě všechno prokázáno. Důkazy získáváme každou hodinu, každý den, získáváme je stále, ale přirozeně je získáváme s geologickou pečlivostí a uvážlivostí. Nesmíme být netrpěliví, nesmíme být vzrušení, musíme zůstat klidní a čekat. Tím, že ztratíme klid, geologii nepopoženeme. Geologii nepopožene nic.

	Připravit svět pro člověka trvá dlouho, taková věc se neudělá za den. Někteří velcí vědci pečlivým propočtem důkazů poskytnutých geologií došli k přesvědčení, že náš svět je ohromně starý, a mohou mít pravdu, ale lord Kelvin jejich názor nesdílí. Pro jistotu zastává opatrný, konzervativní názor a je přesvědčen, že svět není tak starý, jak oni předpokládají. Vzhledem k tomu, že lord Kelvin je nej vyšší vědecká autorita teď žijící, domnívám se, že mu musíme ustoupit a přijmout jeho názor. Lord Kelvin nepřipouští, že svět je starý víc než sto miliónů let. Domnívá se, že tak starý je, ale ne starší. Lyell si myslel, že lidský rod přišel na svět před 31 000 lety, podle Herberta Spencera před 32 000. Lord Kelvin souhlasí se Spencerem.

	Velmi správně. Podle těchto výpočtů trvalo 99 968 000 let, než byl svět připraven pro člověka, i když byl Stvořitel jistě netrpělivý, aby ho spatřil a mohl se mu obdivovat. Ale tak obrovský podnik, jako tenhle, musel být řízen opatrně, pečlivě a logicky. Stvořitel předvídal, že člověk by měl mít ústřice. Proto byly nejdříve přichystány přípravy pro ústřice. Velmi správně, ústřici si nemůžete jen tak vymyslet, napřed musíte stvořit její předchůdce. A to se neudělá za den. Musíte stvořit obrovské množství nej rozličnějších bezobratlovců — belemnitů, trilobitů, jebusitů, amalekitů a podobné drobotiny, a ty je třeba namočit do nějakého prvotního moře a čekat, jak to dopadne. Někteří budou zklamáním — be-lemniti, ammoniti a tak podobně, selžou, vymřou a zaniknou v průběhu devatenácti miliónů let tohoto experimentu, ale všichni nepřijdou nazmar, protože amalekiti se nakonec udrželi. Vyvinuli se postupně v enkrinity a stalaktity a breptoskity a v to či ono, jak se vlekly ty pravěké epochy. Doba archaická a kambrijská vytvořila v prvotních mořích obrovské skalní útesy a konečně první veliké stadium v přípravě světa pro člověka bylo kompletní, ústřice byla hotová. Ústřice má sotva víc rozumových schopností než vědec, a tak je jisté, že došla k závěru, že těch devatenáct miliónů let představovalo přípravu pro ni. To je ústřici podobné, protože je to ten nej namyšlenější tvor kromě člověka. A mimoto nemohla v těch raných dobách vědět, že byla pouze epizodou v plánu a že takových epizod v plánu bude ještě mnohem víc.

	Ústřice byla tedy stvořena a další věc, kterou bylo třeba zorganizovat v přípravě světa pro člověka, byly ryby. Ryby a uhlí, aby je bylo na čem opékat. Proto byla stará silurská moře zpřístupněna pro chov ryb a současně začalo obrovsky pracné budování starých červených pískovcových hor, vysokých osmdesát tisíc stop, aby se do nich uložily a pro pozdější dobu zachovaly jejich fosilie. Tohle bylo naprosto nutné, protože neúspěchy opět nebraly konce, zase spousta tvorů vymřela — milióny jich byly — a bylo lacinější a méně obtížné konzervovat je ve skalách než vést o nich záznamy v účetních knihách. Uhelná ložiska a osmdesát tisíc stop strmých hor ze starého červeného pískovce se neudělají za pár dní — to ne. Trvalo to dvacet miliónů let. Vybudovat uhelné ložisko je především pomalá, obtížná a únavná záležitost. Nejdřív musí v bažinaté krajině vyrůst obrovské lesy kapradin, rákosí, přesliček a podobných dřevin. Ty pak musí klesnout do bahna a zahnívat tam. Vodní toky je nutné stočit tak, aby je zaplavily několik stop vysokou vrstvou naplaveniny, a ta musí mít čas na to, aby ztvrdla a proměnila se ve skálu. Na té skále musí vyrůst další lesy, klesnout do bažiny, navršit na sebe další vrstvu naplaveniny a opět ztvrdnout. A další les a další skála, vrstva za vrstvou, tři míle do hloubky. Je to opravdu otravná a pomalá záležitost, vybudovat uhelnou sloj a udělat ji pořádně!

	Takhle se to vleklo milióny let a zatím si rybí kultury lenošily a třely se takovým způsobem, že by člověk ztratil trpělivost. Z ústřice se vyvinulo deset tisíc druhů ryb. A podívejte se na ně, vypěstovaly se samé zkameněliny, všechny vymřely. Naživu nezůstal žádný druh schopný vývoje, až na pár ganoidů a možná půl tuctu asteroidů. Ty by ani kočka nežrala.

	Jenže na tom moc nezáleží. Času je ještě spousta, vyvinou se v něco chutnějšího, než bude pro ně připraven člověk. V tom se můžete spolehnout i na ga-noidy, když od nich nebudete člověka požadovat dřív než za nějakých šedesát miliónů let.

	Čas vymezený pro prvohorní paleozoikum se naplnil, takže bylo třeba začít s dalším stadiem přípravy světa pro člověka — zahájit dobu mesozoickou a stvořit pár plazů. Neboť plazy bude člověk potřebovat. Ne k jídlu, ale aby se z nich sám vyvinul. Tohle byl ten nej důležitější úsek plánu, proto byl pro něj čas vymezen štědře — třicet miliónů let. Následovaly hotové zázraky! Ze zbylých ganoidů, asteroidů a alkaloidů se pomalým, nepřetržitým a obtížným zušlechťováním vyvinuli úžasní ještěři, kteří se v těch pradávných dobách plazili po zapařeném světě, vztyčovali své hadí hlavy do výšky čtyřiceti stop a táhli za sebou šedesát stop dlouhá těla s ocasem, který mlátil kolem sebe. Ti všichni bohužel vymřeli, zanikli, až na hrstku Arkansasauriů, kteří bezradní a osamělí uvízli s námi na tomhle, tehdy do daleké budoucnosti vymrštěném obzoru času.

	Ano, bylo třeba třicet miliónů let a dvacet miliónů plazů, aby se získal jeden, který by se udržel tak dlouho, že se vyvinul v něco jiného a mohlo se podle plánu pokročit k dalšímu vývojovému stupni.

	Potom se náhle v celé své působivé velebnosti a majestátnosti objevil na světě pterodaktyl a celá příroda poznala, že byl překročen práh kenozoika a že začala nová epocha, nové stadium v přípravě světa pro člověka. Pterodaktyl se možná domníval, že těch třicet miliónů let příprav bylo určeno pro něho, protože pterodaktyl byl schopen myslet si tu největší pošetilost. Byl však na omylu, ty přípravy byly pro člověka. Pterodaktyl jistě vzbudil velkou pozornost, poněvadž i ten nej nevšímavější tvor si mohl všimnout, že se mění v ptáka. A to se taky stalo. Za čas se vyvinul v savce. Jedno mu musíme přiznat, že co se týká malebnosti, byl to triumf téhle epochy. Měl křídla a zuby a byla to 'vůbec škrobovi-tá a báječná směsice, jakási výstražná dálková předzvěst Kiplingova příslušníka námořní pěchoty.

	Ten není z řádný linie, k posádce nepřilnul,

	je hermafrodit vrtkavej — půl plavec a voják půl.

	Od této doby dál postupovaly po téměř třicet miliónů let další čilé přípravy. Z pterodaktyla se vyvinul pták, z ptáka klokan, z klokana další vačnatci, z nich zase mastodonti, megaterium, obří lenochod, irský los a celá ta spousta dalších, ze kterých se dělají užitečné a poučné fosilie — a pak přišel první velký ledový příkrov. Všichni tvorové před ním ustupovali, přešli přes Beringovu úžinu, putovali po Evropě a Asii a vyhynuli. Všichni, až na několik málo, kteří pokračovali v téhle přípravě. Šest dob ledových vždy s přestávkou dvou miliónů let honilo tyhle ubohé sirotky sem a tam po zeměkouli, z jednoho počasí do druhého — z tropických veder na pólech do arktického mrazu na rovníku a zase zpátky, tam a sem, takže nikdy nevěděli, jaké počasí je čeká příště. A když se konečně usadili, celý kontinent se pod nimi bez jakékoli výstrahy náhle propadl, takže si museli vyměnit místa s rybami a vyškrabat se tam, kde kdysi bývala moře bez kouska suché země. A když se nedálo nic jiného, vybuchla sopka a odpálila je z místa, kde se usadili. Tenhle

	 

	
nestálý a neklidný život vedli dvacet pět miliónů let, polovinu té doby ve vodě a polovinu na souši, a pořád nechápali, proč se tohle děje. Netušili samozřejmě, že to byla příprava na člověka a že to prostě takhle muselo být, poněvadž jinak by se mu, až přijde, nedostávalo vhodného a harmonického prostředí. A konečně přišla opice a každý věděl, že člověk už není daleko. Opravdu to tak bylo. Opice se vyvíjela skoro pět miliónů let a pak se proměnila v člověka — podle všech vnějších znaků.

	Taková je historie. Člověk je tady 32 000 let. To, že příprava světa pro něho trvala sto miliónů let, je důkazem, že právě proto byl svět stvořen. To předpokládám, že tomu tak je, ale nevím. Kdyby teď Eif-felova věž znázorňovala stáří světa, pak vrstvička nátěru v rozloze špendlíkové hlavičky na samém jejím vrcholku by představovala podíl člověka na celém tom stáří, a každý by si myslel, že tu věž vystavěli kvůli téhle vrstvičce. Předpokládám, že ano, ale nevím.

	 

	
NEJNIŽŠÍ ŽIVOČICH

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	V srpnu 1572 se odehrávaly stejné události v Paříži jako jinde ve Francii. V tomhle případě stáli křesťané proti křesťanům. Římští katolíci se napřed dohodli a překvapili nepřipravené a nic netušící protestanty a tisíce jich zmasakrovali — muže i ženy bez rozdílu věku. Byla to ta pamětihodná Bartolomejská noc. V Římě papež a církev pořádali veřejné díkůvzdání, když přišla tahle šťastná novina.

	Po několik staletí byly stovky kacířů rok co rok upalovány na hranici, protože jejich náboženské názory nevyhovovaly římské církvi.

	Po celé věky se pro divochy všech zemí stalo vraždění jejich bližních a zotročovaní jejich žen a dětí běžnou záležitostí jejich života.

	Pokrytectví, závist, zloba, krutost, pomstychtivost, svádění, znásilňování, lupičství, podvody, žhářství, bigamie, cizoložství, útisk a ponižování chudých a bezmocných všemi způsoby se vyskytovalo a stále - ještě více či méně běžně vyskytuje jak mezi civilizovanými, tak necivilizovanými národy světa.

	Po mnoho staletí se naléhavě volá po „bratrství všech lidí" — každou neděli — a po „patriotismu", jak v neděli, tak ve dnech všedních. Jenže patriotismus směřuje k pravému opaku bratrství všech lidí.

	Rovnoprávnost ženy s mužem neuznal ještě ani jeden národ, ať starověký, nebo novodobý, ať civilizovaný, nebo necivilizovaný.

	Zkoumal jsem povahu a sklony „nižších živočichů" (takzvaných) a srovnával jsem je s povahou a sklony člověka. Dospěl jsem k pokořujícímu poznatku, neboť mě nutí, abych se zřekl své víry v Darwinovu teorii o vzestupu člověka od nižších živočichů, poněvadž se mi teď zdá, že tahle teorie by měla být nahrazena teorií novou a pravdivější, a ta nová a pravdivější by se měla jmenovat Sestup člověka od vyšších živočichů.

	K tomuhle neradostnému závěru jsem nedošel na základě nějakých dohadů či spekulací nebo domněnek, nýbrž použil jsem, jak se tomu běžně říká, vědeckou metodu. To znamená, že jsem každý postulát, který se nabízel, podrobil rozhodující zkoušce skutečného experimentu, a podle výsledku jsem jej buď přijal, nebo zavrhl. Takhle jsem si ověřil a stanovil každý krok svého postupu, dřív než jsem přistoupil k dalšímu. Ty experimenty jsem prováděl v londýnské zoologické zahradě a vyžádaly si mnoho měsíců namáhavé a únavné práce.

	Než přejdu k podrobnému popisu experimentů, rád bych konstatoval několik věcí, které se mi zdají patřit spíše sem, než do pozdější doby. To říkám v zájmu jasnosti. Nahromaděné experimenty vedly k mému zadostiučinění k jistým generalizacím, totiž:

	
		Lidský rod je jeden určitý druh. Vykazuje mírné variace — v barvě, v tělesné konstrukci, v duševních schopnostech a tak dále — což je podmíněno podnebím, prostředím a tak podobně, ale je to jistý druh jako takový a neměli bychom si jej plést se žádným jiným.

		Čtvernožci jsou rovněž určitá třída. I tahle třída vykazuje variace — v barvě, velikosti, v potravě a tak dále. Ale je to třída jako taková.

		Ostatní třídy nebo kmeny — ptáci, ryby, hmyz, plazi atd. — se rovněž více či méně odlišují. Tvoří vývojovou řadu, články v řetězu, který se táhne od vyšších živočichů až k člověku na samém spodku.



	Některé moje experimenty byly docela pozoruhodné. Při čtení jsem narazil na případ, který se stal před mnoha lety. Několik lovců uspořádalo na našich Velkých planinách lov na bizony pro pobavení nějakého anglického lorda — jednak proto, aby ho pobavili, a jednak proto, aby opatřili čerstvé maso pro jeho špižírnu. Bylo to pěkné povyražení. Pobili dvaasedmdesát těchhle obrovských zvířat, část jednoho z nich snědli a ostatních jednasedmde-sát nechali shnít. Abych určil rozdíl — jestli nějaký existuje — mezi anakondou a lordem, zařídil jsem, aby do klece anakondy přivedli sedm telat. Vděčný plaz okamžitě jedno z nich uchvátil a spolykal a pak spokojeně ulehl. Dál už o telata neprojevil žádný zájem ani náznak, že by jim chtěl ublížit. Opakoval jsem tento pokus s dalšími anakondami. Výsledek byl vždycky stejný. Potvrdila se skutečnost, že rozdíl mezi lordem a anakondou je v tom, že lord je krutý, kdežto anakonda ne; že lord svévolně zahubí to, co nijak nepotřebuje, kdežto anakonda nikoli. To se zdálo naznačovat, že anakonda není nižší vývojový stupeň než lord. Zároveň to zřejmě naznačilo, že lord byl na sestupném stupni od anakondy, ale že tím sestupem hodně ztratil.

	Uvědomil jsem si, že mnozí lidé, kteří nashromáždili v penězích víc miliónů, než kdy mohou spotřebovat, projevili zuřivý hlad po dalších a že beze všech skrupulí okradli nevědomé a bezmocné o jejich ubohý majeteček, aby částečně ukojili svůj apetyt. Poskytl jsem stovce rozličných druhů divokých i krotkých zvířat příležitost, aby si nashromáždila obrovské zásoby potravy, ale žádný živočich toho nevyužil. Veverky, včely a někteří ptáci si udělali zásoby, ale přestali, když si nasbírali dost na zimu, a nedali se přesvědčit ani donucením, aby zásoby zvětšovali. Mravenec předstíral, že si hromadí zásoby, aby napravil svou otřesenou reputaci, ale mě neoklamal. Znám mravence. Tyhle experimenty mě přesvědčily, že existuje jeden rozdíl mezi člověkem a vyššími živočichy: člověk je hrabivý a lakomý, kdežto oni ne.

	Během svých experimentů jsem se přesvědčil, že mezi živočichy je člověk jediný, který si pamatuje urážky a křivdy, úporně na ně myslí, čeká, až se mu naskytne příležitost, a pak se za ně mstí. Tuhle vášnivou touhu po pomstě vyšší živočichové neznají.

	Kohouti si drží harémy, ale je to se souhlasem jejich družek, proto se nikomu neděje žádná křivda. Muži si drží harémy, ale hrubým násilím na základě ukrutných zákonů, na kterých se druhé pohlaví nesmělo podílet. V tom ohledu zaujímá mužské pohlaví mnohem nižší místo než kohouti.

	Kocouři mají uvolněnou morálku, ale nevědí o tom. Muž ve svém sestupném vývoji od kocoura si ponechal kocouří zhýralost, ale ne onu nevědomost, tu spásnou milost, která kocoura omlouvá. Kocour je nevinný, člověk ne.

	Neslušnost, vulgárnost, obscénnost — to jsou vlastnosti výhradně spojené s člověkem, ten je vynalezl. Mezi vyššími živočichy po nich nenajdete ani stopu. Vyšší živočichové nic neskrývají, za nic se nehanbí. Člověk se svou pošpiněnou myslí se zahaluje. Nevstoupil by s obnaženou hrudí a zadkem ani do obývacího pokoje, tak snadno se v něm a v jeho družkách probouzejí neslušné myšlenky. Člověk je „živočich, který se směje". Ale směje se i opice, jak poukázal pan Darwin, a směje se i ten pták, kterému se říká racek chechtavý. Člověk je tvor, který se červená. Jediný tvor, který se červená — nebo se má proč červenat.

	V záhlaví jednoho článku jsme nedávno četli, že „tři mnichové byli upáleni k smrti" a že převor byl „usmrcen s ohavnou krutostí". Budeme pátrat po podrobnostech? Ne, protože bychom zjistili, že převor byl nepopsatelným způsobem zmrzačen. Člověk — když je to severoamerický Indián — vydloubává svým zajatcům oči; když to je král Jan a potřebuje zneškodnit svého synovce, použije dočervena rozžhavené železo; když je to náboženský fanatik, který ve středověku pronásleduje kacíře, stáhne ze svého vězně zaživa kůži a nasype mu na záda sůl; za časů prvního Richarda zavře spoustu židovských rodin do věže a tu věž podpálí; v době Kolumbově zajme rodinu španělských židů a — jenže tohle se nedá vůbec napsat; za našich časů v Anglii člověk, který skoro k smrti umlátil židlí svou matku, dostane pokutu deset šilinků, a jiný člověk zaplatí pokutu čtyřicet šilinků, když se u něho najdou čtyři bažanti vejce a nedokáže uspokojivě vysvětlit, jak k nim přišel. Ze všech živočichů je člověk jediný krutý tvor. Jenom on působí bolest, protože mu to dělá potěšení. Tuhle jeho vlastnost vyšší živočichové neznají. Kočka si hraje s poděšenou myší, ale má tu omluvu, že neví, jak myš trpí. Kočka je mírná — nelidsky mírná: jenom myš vyleká, netrýzní ji, ne-vyloupne jí oči, nestáhne jí kůži z těla ani jí nevrazí třísky pod nehty — po lidském způsobu; když si s myší pohraje, rychle ji sežere, a zbaví ji tak trápení. Člověk je krutý živočich. On jediný se tím vyznačuje.

	Vyšší živočichové se pouštějí do individuálního boje, ale nikdy ne v organizovaných masách. Člověk je jediný živočich, který podniká tuhle ukrutnost všech ukrutností — válku. Je jediný, který kolem sebe shromáždí své bratry a chladnokrevně s naprostým klidem vytáhne, aby vyhladil své bližní. Je to jediný živočich, který za špinavý žold mašíruje, jako to udělali Hessenští za naší revoluce a chlapecký princ Napoleon v zulukaferské válce, a pomáhá masakrovat neznámé příslušníky svého vlastního druhu, kteří mu nijak neublížili a se kterými neměl žádnou rozepři.

	Člověk je jediný živočich, který oloupí svého bezmocného bližního o jeho zemi — zmocní se jí a jeho z ní vyžene nebo zničí. Tohle člověk dělá ve všech dobách. Na celé zeměkouli není akr půdy, který je v majetku svého oprávněného vlastníka nebo který by nebyl odňat jednomu vlastníkovi za druhým, násilím a krveprolitím ve stálém koloběhu.

	Člověk je jediný otrok. A jediný živočich, který zotročuje. Byl vždycky otrokem v té či oné formě a vždycky tím či oním způsobem držel jiné otroky v poddanství. V dnešní době vždycky někdo dělá otroka jinému za mzdu, za tu vykonává za jiného jeho práci; jako otrok má pod sebou nižší otroky za menší mzdy a ti opět vykonávají jeho práci za něho. Vyšší živočichové jsou jediní, kdo výlučně pracují sami na sebe, a sami se tak živí.

	Člověk je jediný patriot. Uzavře se ve své vlastní zemi, pod svou vlastní vlajkou a opovrhuje ostatními národy a drží si s velkými náklady zástupy uniformovaných vrahů, aby uchvátili kusy země jiných národů a zabránili jim v uchvácení kusů své vlastní země. A v přestávkách mezi vojenskými kampaněmi si smývá krev ze svých rukou a propaguje „bratrství lidí celého světa" — hubou.

	Člověk je zbožný živočich. Je to jediný zbožný živočich. Je to jediný živočich, který vyznává jediné pravé náboženství — a těch je několik. Je to jediný živočich, který miluje svého bližního jako sebe samého, a podřízne mu krk, když jeho teologie není v pořádku. Udělal ze zeměkoule hřbitov, když se co nejlépe snažil urovnat svým bližním cestu ke štěstí a do nebe. Snažil se o to za časů císaře, snažil se o to za doby Mohamedovy, snažil se o to za doby inkvizice, snažil se o to dvě století ve Francii, snažil se o to v Anglii za královny Mary, snažil se o to od chvíle, kdy poprvé uviděl světlo světa, snaží se o to dnes na Krétě, jak je uvedeno v současných telegramech, a bude se o to někde jinde snažit zítra. Vyšší živočichové žádné náboženství nemají. A říká se, že se s nimi na onom světě nepočítá. Divím se proč. Připadá mi to pochybné.

	Člověk je rozumný živočich. Tak se to aspoň tvrdí. Myslím, že by se o tom dalo diskutovat. Moje experimenty mi naopak potvrdily, že je nerozumný živočich. Zamyslete se nad jeho historií, jak jsem ji načrtl. Zdá se mi jasné, že ať je cokoli, je něco jiného než rozumný živočich. Jeho životopis je fantastický chorobopis maniaka. Za nej silnější argument proti jeho inteligenci pokládám fakt, že přes takový záznam o své minulosti považuje se lichotivě za hlavu všeho tvorstva, ačkoli podle svých vlastních měřítek je na samém spodku.

	Člověk je vpravdě nevyléčitelný blázen. Nedokáže se naučit prosté věci, které se ostatní živočichové naučí snadno. Mezi jinými jsem podnikl takovýhle experiment: Za hodinu jsem naučil kočku a psa, aby se spřátelili. Strčil jsem je do klece. Za další hodinu jsem je naučil, aby se spřátelili s králíkem. Během dvou dnů jsem k nim byl schopen přidat lišku, husu, veverku a pár holubic. Nakonec i opici. Žili spolu v míru, dokonce se měli rádi.

	Potom jsem do jiné klece zavřel irského katolíka z Tipperary, a jakmile se zdál krotký, přidal jsem k němu skotského presbyteriána z Aberdeenu. Potom Turka z Carihradu, řeckého katolíka z Kréty, jednoho Arména, metodistu z arkansaské divočiny, buddhistu z Číny a brahmína z indického Benaresu. Nakonec i plukovníka Armády spásy z Wappingu. Potom jsem se na celé dva dny vzdálil. Když jsem se vrátil, abych si zaznamenal výsledky, klec s vyššími živočichy byla v pořádku, ale v té druhé se válela změť zkrvavených zbytků turbanů, fezů, plédů a kostí s masem — ani jeden exemplář nezůstal naživu. Tihle takzvaní rozumní živočichové se neshodli na nějakém teologickém detailu a postoupili tu záležitost Nejvyššímu soudu.

	Jsme nuceni připustit, že pokud jde o skutečnou velkodušnost charakteru, člověk si nemůže činit nárok, že se blíží aspoň tomu nej nižšímu z vyšších živočichů. Je jasné, že od přírody není schopen přiblížit se jejich úrovni, že je od přírody postižen nějakým defektem, který mu takové přiblížení navždy znemožňuje, neboť je zjevné, že jde o defekt permanentní, nezničitelný a nevykořenitelný.

	Podle mého názoru je tenhle defekt lidský smysl pro morálku. Člověk je jediný živočich, který ho má. V tom je tajemství jeho degradace. Je to vlastnost, která člověku umožňuje páchat zlo. Žádný jiný úkol nemá. Není schopná plnit žádnou jinou funkci. Nikdy nebyla určena k tomu, aby nějakou jinou plnila. Bez téhle vlastnosti by člověk nemohl páchat zlo. Hned by se povznesl na úroveň vyšších živočichů.

	Poněvadž smysl pro morálku má jenom jeden úkol, jediné poslání — umožňovat člověku páchat zlo — je jasné, že pro člověka nemá žádnou cenu. Je pro něho právě tak bezcenný jako choroba. Vlastně to zřejmě choroba je. Vzteklina je zlá, ale není tak zlá jako tahle choroba. Vzteklina člověku umožňuje udělat něco, co by ve zdravém stavu neudělal: zabít bližního jedovatým pokousáním. Nikdo se nestane lepším člověkem tím, že má vzteklinu. Smysl pro morálku umožňuje člověku páchat zlo. Umožňuje mu páchat zlo tisícerým způsobem. Vzteklina ve srovnání se smyslem pro morálku je nevinná choroba. Nikdo se tedy nemůže stát lepším člověkem, protože má smysl pro morálku. Co tedy zjistíme, že bylo prvotním prokletím? Prostě to, co bylo na počátku: postižení člověka smyslem pro morálku, schopnost rozlišovat mezi dobrem a zlem, a tím nezbytně schopnost páchat zlo, neboť nemůže existovat žádný zlý skutek, aniž by si ho pachatel nebyl vědom.

	A tak zjišťuji, že jsme degenerovali směrem dolů z nějakého vzdáleného prapředka — z nějakého mikroskopického atomu, který si možná pro své potěšení vandroval mezi mocnými horizonty kapky vody — od hmyzu k hmyzu, od živočicha k živočichovi, od plaza k plazovi, stále dolů tou dlouhou cestou neposkvrněné nevinnosti, až jsme se dostali do nej spodnějšího stadia vývoje — kterému říkáme lidská bytost. Pod námi — už není nic. Nic — jenom Francouzi.

	Existuje pouze jeden možný stupeň pod smyslem pro morálku, a to smysl pro nemorálnosť. Ten mají Francouzi. Člověk je o něco níž než andělé. Tohle ho definitivně zařazuje na místo. Je mezi anděly a Francouzi.

	Člověk mi připadá jako ubohý rachitický tvor, ať to vezmete z té či oné strany; jako něco z Britského muzea zchátralosti a podřadnosti. Neustále se musí opravovat. Stroj, který by byl tak nespolehlivý jako on, by si nikdo nekoupil. Na jeho specialitu — smysl pro morálku — je nakupena hromada menších neduhů; vskutku taková hromada, že by se dala nazvat nesčetné množství. Vyšším živočichům vyrostou zuby bez bolesti a bez nepříjemností. Člověku rostou měsíce a měsíce za krutých muk, a to v takové době života, kdy je těžko schopen to vydržet. A sotva mu narostou, musí se mu zase vytrhat, protože v první řadě nestály za nic, ani za jednu zbytečně probděnou noc. Druhé zuby mu nějaký čas vydrží, když je občas dá zpevnit plombami nebo zlatými korunkami, ale nikdy nemá takový chrup, na jaký by se mohl skutečně spolehnout, dokud mu jej neudělá dentista. Takovým zubům se pak říká falešné zuby, — jako by člověk vůbec někdy měl jiné.

	V divokém, to je v přírodním stavu trpí vyšší živočichové jen malým počtem chorob, chorobami celkem bezvýznamnými. Ta hlavní choroba je stáří. Člověk však začíná stonat už jako dítě a žije s chorobami až do konce, jako by to byla jeho stálá dieta. Mívá příušnice, spalničky, černý kašel, zarděnky, angínu, záškrt i spálu, skoro jako by to bylo samozřejmé. Jak potom jeho život pokračuje, je ohrožován na každém kroku nemocemi, jako jsou: rýma, kašel, astma, bronchitída, svrab, cholera, rakovina, souchotiny, žlutá zimnice, zánět žlučníku, tyfus, senná rýma, omrzliny, křečové žíly, zauzlení střev, špatné trávení, bolesti zubů, bolesti ucha, hluchota, němota, slepota, chřipka, osypky, černé neštovice, plané neštovice, tvrdnutí jater, zácpa, krvotok, bradavice, uhry, vředy, karbunkuly, abscesy, otlačky, kuří oka, nádory, píštěle, zápal plic, měknutí mozku, chorobná melancholie a patnáct dalších druhů duševních onemocnění, potom úplavice, žloutenka, srdeční choroby, kostižer, choroby kůže, vlasů, sleziny, ledvin, nervů, mozku, krve, krtice, paralýza, malomocenství, neuralgie, ochrnutí, záchvaty, bolesti hlavy, třináct druhů revmatismu, čtyřicet šest druhů pakostnice a ohromně velký počet těžkých a nevyslovitelných onemocnění toho či onoho druhu. Rovněž — ale proč v tom seznamu pokračovat? Vyjmenovat pouhá jména činitelů, které udržují tenhle chatrný stroj vůbec v chodu, a vytisknout je na jeho tělo tím nejmenším typem písma, jaký tiskař vůbec zná, to tělo by se pod literami úplně ztratilo. Člověk není nic jiného než pytel zhoubné nákazy, určený k výživě a pobavení hemžících se armád bacilů — armád zmobilizovaných k tomu, aby člověka rozložily a zničily. A každá armáda je pověřena speciálním úkolem. Bacily na člověka číhají v záloze, pronásledují ho, rozleptávaj! ho a zabíjejí ho od jeho prvního nadechnutí a neznají žádnou milost, slitování a příměří, dokud jejich oběť nevydechne naposledy.

	Podívejte se na člověka podrobněji, z jakých je sestrojen součástí. Na co má vůbec mandle? Ty přece neplní žádnou užitečnou funkci, nemají žádnou cenu. Nemají tam co dělat. Jsou jenom past. Mají jenom jediný úkol, jedinou práci: obstarat svému nositeli angínu a podobné nemoci. Nebo k čemu je slepé střevo? To nemá žádnou hodnotu, nemůže konat žádnou prospěšnou službu. Je to jen číhající záškodník, jehož jediný životní zájem je čekat v záloze na zbloudilá zrnka vína a vyvolat s jejich pomocí přiškrcení kýly. A na co jsou mužské prsní bradavky? Na práci nepřicházejí v úvahu a jako ozdoba jsou omylem. A na co jsou vousy? Nemají žádnou užitečnou funkci, jsou jenom otravné a pro zlost, všechny národy k nim cítí nenávist, všechny národy je pronásledují břitvou. A protože jsou jen pro zlost, příroda nikdy nepřipustí, aby přestaly mužům růst mezi pubertou a hrobem. Nikdy neuvidíte muže, který by byl plešatý na bradě. Ale jeho vlasy! Je to půvabná ozdoba, je to radost, je to ta nejlepší ochrana před různými nebezpečnými onemocněními, muž si jich cení víc než smaragdů a rubínů. A právě proto matka příroda způsobuje, že muži vypadávají v polovině života. Jak ubohý je člověkův zrak, čich, sluch a orientační smysl! Kondor vidí zdechlinu na vzdálenost pěti mil, ale člověk nemá takový dalekohled, který by to dokázal. Pes sleduje čichem stopu starou dva dny. Cermáček slyší žížalu, jak si vrtá cestu pod zemí. Kočka, kterou odvezli z domova v zavřeném košíku, si najde cestu zpátky dvacet mil krajinou, kterou nikdy neviděla.

	Druhé pohlaví plní jisté svěřené funkce žalostně ubohým způsobem v porovnání s plněním stejných funkcí u vyšších živočichů. Termíny jako menstruace, těhotenství a porod vyvolávají u lidské bytosti hrůzu. Vyšším živočichům to nepůsobí skoro žádné potíže.

	Pro srovnání se podívejme na bengálskeho tygra — ten ideál půvabu, krásy, fyzické dokonalosti a vznešenosti. A pak se podívejme na člověka — na toho ubožáka. Je to živočich s parukou, s trepanova-nou lebkou, s naslouchátkem, se skleněným okem, s lepenkovým nosem, s porcelánovými zuby, se stříbrnou průduškou a s dřevěnou nohou — kreatúra pospravovaná a záplatovaná od hlavy až k patě. Jestli mu na onom světě nezrestaurují tyhle náhradní součástky, jak tam bude vypadat?

	Člověk má jedinou úžasnou přednost. Svým intelektem je nepřekonatelný. V tom ho nemůže žádný vyšší živočich dostihnout. Je kuriózní a pozoruhodné, že mu nikdy nebylo nabídnuto žádné nebe, kde by jeho jediná přednost dostala šanci se potěšit. Dokonce i když si takové nebe představoval sám, nikdy se v něm nepostaral o intelektuální radovánky.

	 

	
Je to zarážející opomenutí. Jako by mlčky připouštěl, že nebesa jsou určena pouze pro vyšší živočichy. Nad tím je třeba se zamyslet, a vážně zamyslet. Je v tom silně cítit chmurný náznak: možná že nejsme tak důležití, jak jsme si celou dobu namlouvali.

	



	


Proklatě lidský humor Marka Twaina
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Na konci osmdesátých let minulého století dosáhl Mark Twain (vlastním jménem Samuel Langhorne Clemens, 1835 — 1910) zenitu své společenské popularity. Široké vrstvy amerických čtenářů jej znaly jako skvělého humoristu, autora hezké řádky úspěšných knih, k nimž již tehdy patřila Dobrodružství Torna Sawyera, Dobrodružství Huckleber-ryho Finna, fantastická satira Yankee z Connecti-cutu na dvoře krále Artuše, historická novela pro mládež Princ a chuďas, satirický román Pozlacený věk, který dal název Twainově současnosti, i několik knih povídek, pamětí, črt a cestopisů. Jako brilantní přednašeč, jehož humoristická vystoupení rozesmála obecenstvo v San Francisku, New Yorku a Londýně, jako otec ukázkové rodiny a pán pohostinné domácnosti, kde se scházela společnost známých osobností, se stal takřka idolem dospělých i dětí, které o něm psaly školní slohová cvičení. Zdálo se, že se mu uskutečnily všechny tužby: syn chudého advokáta z drsného, takřka hraničářského městečka Hannibalu, tiskař, lodivod, prospektor a bohémský literát se stal „velikým mužem", dosáhl světového věhlasu.

	Již počátkem následujícího desetiletí se však nad Twainovým osudem začaly stahovat temné mraky — zejména nad autorovou podnikatelskou činností. Před časem začal totiž Twain investovat do nového sazečského stroje, který by umožnil rozšířit výrobu v nakladatelství, jež vlastnil. Jedním z jeho důležitých motivů byl záměr vydat ve značném nákladu

	 

	
paměti generála Ulyssa S. Granta, slavného velitele vojsk Unie ve válce Severu proti Jihu, s nímž se osobně znal. Zvýšení produkce však vyžadovalo také lepší řízení firmy, zejména v obtížné finanční situaci hospodářské krize roku 1893, která nakonec způsobila krach podniku. Ještě před zhroucením firmy se ukázalo, že sazečský stroj, do něhož Twain investoval více než čtvrt miliónu dolarů a který ho měl učinit milionářem, nebude nikdy schopen provozu.

	Bankrot nakladatelství byl doprovázen dalšími osudovými ranami, jež postihly celou Twainovu rodinu. U nej mladší dcery Jean se objevily pochmurné příznaky duševních změn, předznamenávající vážné epileptické onemocnění. Twainův miláček, nej starší dcera Susy, zemřela na zánět mozkových blan během přednáškového turné, které musel autor podniknout, aby zajistil rodině živobytí. Dlouholetá nemoc sklátila také Twainovu manželku do bezmoci trvalé invalidity. Nakonec vypovědělo dosud železné zdraví i samotnému Twainovi: z agónií nemoci a zoufalství unikal jen horečnou prací.

	Vedle nudné knihy Kolem světa po rovníku, psané především pro peníze, jsou však plodem této velké Twainovy životní krize také úplně jiná díla, než ta, na něž byli dosud zvyklí jeho obdivovatelé. Chmurný, pesimistický tón jejich satiry, který Twainovým současníkům poprvé zazněl z novelky Muž, jenž zkorumpoval Hadleyburgh, rezonuje nejen tragikou autorových osobních prožitků, ale také neblahých stránek politického a společenského vývoje Ameriky, od nadšení pro ideály demokracie až na práh imperialistické světové války. Twainovo umění zde obecným nadhledem nad životem lidského rodu i pronikavým pohledem do nitra lidského srdce dosahuje velikosti Swiftovy satiry: připomeňme si jenom závěr Gulliverových cest s nelichotivou konfrontací „kultivovaných" koní a degenerovaných lidí v utopické zemi Hvajninimů.

	Podobně jako geniální Swiftova satira jsou i mnohé prózy, na nichž Twain pracoval v době své životní krize, produktem dlouholetého názorového a uměleckého vývoje. Jeho stopy však vesměs nenalezneme na stránkách dříve vydaných humoristických knih. Pouze v těch nej zdařilejších — v Dobrodružství Huckleberryho Finna, Životě na Mississippi a v Yankeem z Connecticutu — nacházíme scény a motivy, které nám ukazují na vyhrocené protiklady světa Twainových próz, jež nelze překlenout nebo harmonizovat humorem. Takových protikladů mocně přibývá v dílech publikovaných na sklonku Twainova života, v prvním desetiletí našeho století. Některá z nich — například fantastická novela Výňatek z návštěvy kapitána Stormfielda v nebi (vzdáleně připomínající „broučkiády" Svatopluka Čecha) nebo anonymně publikovaný esej Co je člověk? — se vyvíjela po dvě až tři desetiletí, kdy je spisovatel pročítal, upravoval, rozšiřoval a posléze znovu ukládal „do šuplíku". Totéž platí i o mnohých dalších pracích, včetně nejznámější z nich, novely Záhadný cizinec, které byly publikovány až posmrtně. Většina těchto děl, často zachovaných jen ve formě zlomků a nedokončených rukopisů, měla rozhodující význam pro vývoj Twainovy satiry v době životní krize. Tehdy získala svůj definitivní, i když zdaleka ne konečný tvar v erupcích autorovy tvůrčí energie, s níž vrhal na papír stále nové a nové nápady, nová a nová torza povídek, románů a novel.

	Do této fáze Twainova tvůrčího vývoje spadá také vznik většiny próz našeho svazku, nalezených ve Twainově pozůstalosti a publikovaných poprvé roku 1938 ve výboru Bernarda De Vota, tehdejšího správce Twainova literárního odkazu. (Výjimku tvoří zlomky Výňatky z Adamova deníku a Evin deník publikované již dříve, druhý z nich z iniciativy Twainova přítele a rádce, spisovatele Williama Dea-na Howelse.) Po průkopnickém výzkumu Twainova životopisce Alberta B. Paina umožnily především

	De Votovy publikace nahlédnout do autorovy spisovatelské dílny a odkrýt překvapivé souvislosti vrcholného a pozdního stadia Twainovy tvorby. Ukázaly, že mezi humorem Torna Sawyera nebo Prince a chuďase a satirou Záhadného cizince neexistuje — jak se původně zdálo — nepřeklenutelná propast.

	Klíčovými texty, odkrývajícími málo známé momenty Twainova tvůrčího vývoje, jsou v našem svazku Dopisy z planety Země, Dopis na svět a vybrané prózy z cyklu Proklaté lidské plemeno. Tvoří most mezi raným filozofickým esejem Co je člověk? a Twainovou uměleckou „závětí", novelou Záhadný cizinec. Předmětem Twainovy satiry je v nich — historicky vzato — vážná ideová krize americké společnosti v období „pozlaceného věku" a v letech před první světovou válkou. Podstatou této krize je nesouměřitelnost vývoje různých stránek společenského života: v podmínkách bouřlivého technického a ekonomického rozvoje, který s sebou přináší také vážné zostření třídních rozporů a pokles životní úrovně určitých vrstev obyvatelstva, dochází ke stagnaci vývoje v ideologické sféře. To je nejlépe patrné na tehdejších představách o křesťanské morálce a americké demokracii, které se již během „pozlaceného věku" dostávají do zřetelného nesouladu s vývojem společenské reality. Proto se také ohniskem nepublikovaných Twainových satir stává konvenční morálka i její náboženský základ, jímž bylo ve Twainově Americe především kalvinismem zdůrazňované učení Starého zákona s chmurným obrazem  despotického  a  mstivého  Boha Otce a s centrálním dogmatem „zkažené" podstaty člověka, který se dopustil „prvotního hříchu".

	Vědomí nesouměřitelnosti reálného stavu americké společnosti a přežilých základu její ideologie přerůstá v mnoha Twainových zlomcích z přelomu století v prízračný sen, v němž se ideály a iluze, kterým druhdy věřil i on sám, mění v obludné chiméry. Takřka symbolem tohoto vývoje je zlomek románové fantazie, nazvaný vydavatelem Velká tma a pocházející zhruba ze stejné doby jako Dopisy z planety Země. Na osamělý koráb bezcílně kroužící ve tmě neznámého oceánu, jehož bludná cesta může představovat autorovu životní pouť i tragický vývoj jeho vlasti, útočí netvoři — jakési obrovité sépie. Po deseti letech loď vepluje do zóny světla; v jeho oslňujícím jasu a žáru však vysychá moře a pasažéři hynou, někteří v šílenství u vraku plného pokladů neslýchané ceny. Hrůzu nezmírní ani to, že již od počátku víme, že se příběh odehrává ve snu, jenž vyprávěče přenesl do mikroskopického světa, do kapky špinavé vody mezi dvěma sklíčky pod objektivem přístroje. Porušené měřítko v tomto snovém obraze — okamžik vyprávěčova zdřímnutí trvá deset let, lidé jsou ohrožováni obrovitými mikroorganismy — signalizuje onen již zmíněný pocit nesou-měřitelnosti, porušené míry, porušené rovnováhy v obraze tehdejší společnosti, který se v Twainově satiře — jak vidíme — může promítnout jak do makrokosmických, tak do mikrokosmických rozměrů. A není tomu tak i v utopiích jiných slavných satiriků? Vzpomeňme jen znovu na osudy Swiftova Gullivera: v kontrastu s „naivitou" Swiftovy vize Lilliputu a Brobdingnagu vynikne tragičnost reality, již zobrazil Twain.

	Nej důležitější úlohu při formování vědomí nesou-měřitelnosti morálních a politických ideálů a reálného stavu americké společnosti má — jak jsme už naznačili — vztah k náboženství a na něm založené morálce jako ke „společenským institucím", kon-vencionalizovaným formám styku a chování. Záhy poté, co se Twain oženil s bohatou Olivií Langdono-vou a přestěhoval se do Hartfordu ve státě Connecticut v puritánske Nové Anglii, se tento vztah začíná měnit. V Hartfordu žil Twain v úplně jiném světě, než na který byl dosud zvyklý: po letech dobrodružných toulek na divokém Západě, života v drsném sanfranciském prostředí a reportérskeho cestování přesídlil do uhlazené kolonie umělců a intelektuálů, jejímž středem byl dům už tehdy věhlasné prozaicky Harriety Beecher Stoweové, autorky světoznámého protiotrokářského románu Chaloupka strýčka Torna. Hartfordský kroužek se rozhodně neskládal z bigotních puritánů — těm by se Twain stěží mohl přizpůsobit. Jeho členové se však předháněli v příkladném dodržování křesťanské morálky, pěstovali náboženství jako konvenční formu společenského styku, neútočili na puritánska dogmata a ve veřejném životě se — kromě v pobočce republikánské strany, kterou sami založili — realizovali především v dobročinných podnicích. Věřili současnému technickému pokroku, což demonstrovali i na slavnostech, napodobujících v miniaturním měřítku koncepce tehdejších světových výstav, a ideálům americké demokracie.

	Po svém příchodu do Hartfordu se Twain se zdejším prostředím v podstatě smířil. Zdá se však, že jeho smír byl spíše společenským — a v některých případech přátelským — gestem, než výsledkem vnitřního přesvědčení. Ale ve svých přednáškách, s nimiž občas vystoupil před hartfordské usedlíky, šokoval smělými názory, stavějícími na poznatcích tehdejší přírodovědy. Cennější než zmiňovaný esej Co je člověk?, kde se Twain pokusil vytvořit obraz lidské bytosti na základě mechanického determinismu (člověk je jen jeden ze živočichů, jeho dějiny jsou kratičkým zlomkem vesmírného času, ve svém vývoji je jen hříčkou, pasivním objektem působení přírodních sil), s jehož rysy se setkáváme rovněž v Dopisech z planety Země a v Proklatém lidském plemeni, je však raná fantastická utopie o kapitánu Stormfieldovi, jeden z prvních nepublikovaných plodů Twainových hartfordských let. (Próza vyšla až rok před autorovou smrtí.) Twain zde podrobil satirické kritice sám základ náboženského názoru, křesťanské pojetí posmrtného života. Nebe, do něhož se Stormfield dostane, není vůbec žádným místem blaženosti, kde duše vykoupených procházejí ve skvoucím rouše s palmovými ratolestmi a zpívají hosana za doprovodu harfy. Všech těchto tradičních atributů (včetně andělských křídel) se hrdina musí vzdát, aby si mohl zvyknout na „prozaický" život, jen občas zpestřený slavnostmi k uvítání slovutných či naopak docela bezvýznamných dušiček, průvody, při nichž se mu snad i poštěstí zahlédnout slavného starozákonního patriarchu na vzdálené tribuně. Nebe je totiž nakonec pouhou lidskou představou celku vesmíru a světa, jehož makroskopické dimenze jsou přesným opakováním pozemských. Je to svět, v němž existují protiklady štěstí a zklamání, privilegovaných a neprivilegovaných a v němž se život odvíjí dál, ve stejném čase, do nekonečna ... Ve Stormfieldovi odhaluje Twainova satira pomyslný, fantastický základ náboženského ideálu, a zpochybňuje tím i náboženskou představu duchovní jednoty tvorstva kdesi mimo čas, „ve věčnosti". Zde vzniká důležitý kontrast „vesmírných" zákonitostí a fantastických představ, jež si o světě vytvářejí lidé. Takový kontrast je východiskem pro konfrontaci biblického mýtu a lidské morálky, kterou nacházíme v Satanových Dopisech z planety Země. Všelidské měřítko této satiry vystřídá někdy individuální perspektiva: tak je tomu v Dopise ňa svět, kde se terčem posměchu stala morálka průměrného amerického měšťáka, spřízněného s hrdinou Yan-keeho z Connecticutu.

	Poněkud jiný vývoj naznačují zlomky z cyklu Písemnosti Adamovy rodiny. Celý soubor měl být jakousi literární mystifikací: Twain, který se v jiném nepublikovaném díle pojmenoval Otec historie a Velký teolog, biskup z New Jersey, chtěl tyto prózy prezentovat jako soubor překladů z jazyka Adamova pokolení (zahrnující mimo jiné Metuzalémův deník, Semův deník, Evinu autobiografii a názory Šíleného filozofa Reginalda Selkirka z let těsně před potopou světa), z rukopisů objevených ve skrytých archívech. Písemnosti Adamovy rodiny nejsou jen složitou parodií biblického mýtu o vývoji lidstva před potopou, který vypráví starozákonní kniha Genesis. Lze je rovněž číst jako alegorickou satiru na vývoj Spojených států a především americké demokracie i jako j inotaj né vylíčení vývoje novověké, buržoázni civilizace. Obecné zákonitosti dějin, které formuluje na závěr prvního tisíciletí po stvoření světa Šílený filozof, jsou výrazem naprosté deziluze společnosti, v níž technický pokrok přináší pouze znehodnocení věcí a lidí. V takové civilizaci, v centralisticky organizované světové říši, řízené dědičně vládnoucí elitou, platí už jen dva historické zákony: „zákon zprůměrňovaného intelektu" a „zákon periodického opakování". Tvořivá lidská činnost nemá podle prvního zákona vůbec žádný smysl: podobně jako v mechanisticky chápané přírodě se všechno odehrává na základě statistického průměru, nemůže  docházet k nahodilému vývoji, k odchylkám od neměnných a předem stanovených zákonů. A podle druhého zákona pozbývá smyslu historie, pokrok neexistuje: vývoj neprobíhá ve spirále, ale jen v uzavřených kruzích epoch, všechno se znovu a znovu opakuje ...

	Velký humanistický náboj Twainovy satiry pak spočívá v tom, že toto cynické, vulgarizující pojetí lidské podstaty a dějin není jen základem apokalyptických vizí (s nimiž se setkáváme v sérii hrůzostrašných povídek typu Velké tmy), nýbrž že je vlastně parodováno. Obrací se proti svému světonázorovému základu — staré představě světa jako dokonalého hodinového stroje, který vytvořil a uvedl do chodu „božský hodinář", příznačné pro osvícenský deismus i mechanickou přírodovědu 18. století. Když potom Twain jinde píše o člověku jako o „neosobním stroji... poháněném, řízeném a ovládaném pouze vnějšími silami", v němž „nevzniká vůbec nic, ani myšlenka", neútočí tím jistě na racionalismus přírodovědeckého chápání světa (vzpomeňme na vysoké hodnocení lidského intelektu v závěru Proklatého lidského plemene), ale ukazuje jen, v jakém nepoměru je v současné společnosti vědecký názor na přírodu a zaostalé pojetí člověka a jeho dějin. (Paradoxy vědeckého pohledu na existenci člověka jako na kosmický „experiment" a mytického myšlení nejlépe vyjadřují Dopisy z planety Země.) Od těchto obecných závěrů vede v Twainově satirickém díle až překvapivě krátká cesta k reakcím na aktuální události v současném světě. Tak například protináboženský výpad v satiře Nejnižší živočich měl být součástí Twainovy polemiky se soudobým náboženským fanatismem publicistického článku o náboženské perzekuci na Krétě roku 1897.

	Tím se nám nepublikované zlomky Twainových satir dostávají do velmi důležité souvislosti s autorovou pozdní publicistikou, namířenou proti zločinům imperialistických mocností a jmenovitě odhalující a usvědčující jejich původce. Vedle satiry Obrana generála Funstona, pranýřující zvěrstva, jichž se americká armáda dopustila na okupovaných Filipínách, jsou mistrnými Twainovými díly v tomto žánru satiry napadající čelní představitele utlačujících mocností: belgického krále Leopolda za vyvraždění patnácti miliónů konžských domorodců a cara Mikuláše za potlačení revoluce roku 1905 (Samomluva krále Leopolda, Carova samomluva). I v těchto dílech pracuje Twain stejnou metodou jako v satirách na lidský rod: klade do kontrastu hrůznou skutečnost, která je objektivně doložena nejrůznějšími svědectvími (podobně jako je realita přírody a historie života na Zemi „doložena" souborem vědeckých poznatků), a mýtus falešné ideologie, jež o sobě vytvářejí různé formy státní moci, ať už kolonialistická vláda krále Leopolda, nebo carské samoděržaví...

	Podobně jako Twainova angažovaná publicistika vyznívají i některé nepublikované drobné satirické zlomky, s nimiž se také setkáváme v našem výboru. Jsou rovněž protestem proti přežilým společenským institucím a zvyklostem, které dávno ztratily svůj obsah. V Nedokončených burleskách na příručky o etiketě a v črtě Starý Svatý Pavel o plotu na zadním nádvoří největší londýnské katedrály se Twain vysmívá zejména neživému jazyku příruček společenského chování a bedekrů. Paroduje tím i důležitý rys mravů „pozlaceného věku", snahu svých současníků dostat se kulturně na evropskou úroveň, horečnou honbu za evropským standardem, v níž většina Američanů nedokázala rozlišovat podstatné od nepodstatného. Twainův satirický humor se však dokáže smát i mnohem závažnějším věcem. Črta Albertův památník, další z připravované a nikdy nepublikované knihy o „anglickém lidu a jeho společenských institucích" (na níž Twain začal pracovat někdy v sedmdesátých letech), zřetelně předjímá některé motivy pozdějších satir proti králi Leopoldovi nebo caru Mikuláši. Ukazuje na fiktivní, lživou velikost mocných, slávu, jejímž základem je vlastně všednost a prostřednost, třebaže pompézní pomníky mluví o opaku. Twain zde zřetelně navazuje na postupy a motivy osvícenské satiry (na díla Henryho Fieldinga i na poezii náhrobků a epitafů).

	Twainovy drobné satirické črty a zlomky jsou — stejně jako jeho angažovaná publicistika — důkazem, že jeho pozdní tvorba nebyla pouze nářkem nad úpadkem doby a pesimistickým proroctvím zániku civilizace. Ale i v dalších dílech, která vznikala v rámci pesimisticky laděných cyklů a sérií, se objevují záblesky laskavého humoru, plného až idylické pohody. S nimi se setkáváme především ve zlomcích Výňatek z Adamova deníku a Evin deník. Na velký „experiment" přírody, vznik člověka, se zde díváme z komického úhlu, pohledem až naivně dětským, v němž ty nej běžnější věci a jevy jako by „odkrývají" svůj význam. V Evině vyprávění můžeme navíc snadno objevit jemně satirický obraz

	Američanky Twainovy doby, naivní bytosti, která svou touhu po emancipaci projevuje příznačným zájmem o „vědu", snahou formulovat i ty nejtriviál-nější zkušenosti jako vědecké zákony. A pád člověka? Ona mýtická vina, onen důsledek „prvotního hříchu" je ve Twainově idyle pojat jako vznik skutečné lásky, která je bezpochyby — vedle intelektu — tou nej důležitější pozitivní hodnotou lidského rodu. Vidíme tedy, že Twainova satira dokáže nejen otřást nejhlubšími základy náboženské morálky, ale zároveň obnažuje svým humorem ty nejživoto-dárnější kořeny lidské povahy.

	Přestože jsme po nahlédnutí na „odvrácenou stranu" Twainova díla zjistili, že i tam existují záblesky slunečního svitu, nemůžeme popřít, že jeho satira rýsuje převážně chmurnou, neradostnou perspektivu. V čem tedy vlastně spočívá ten proklatě lidský humor Marka Twaina? Ve své Autobiografii považuje Twain za podstatu humoru pravidelné opakování. S gustem vypráví příhodu, jak rozesmál ledové, zarytě hledící obecenstvo otřepaným vtipem, který se smrtelně vážnou tváří a s úžasem, že se nikdo nesměje, opakoval několikrát za sebou. Nuže, názory Twainova Satana se také opakují — v nej-různějších prózách a vždy „se smrtelně vážnou tváří". Jak tyto názory pomáhají bořit společenské předsudky, iluze a mýty, jsme už ukázali, je čas se zeptat, zdali říkají o „proklatém lidském plemenu" něco pozitivního. Zdá se, že ne: opakovaná relativi-zace morálních zásad, prostoru a času, snu a skutečnosti, zdravého rozumu a šílenství zavádí do stále hrůznějších hlubin skepse. Někde tam končí i poslední Twainovo dovršené dílo — Záhadný cizinec: hrdina Satan, alias Filip Traum (čili sen) — říká svému vyděšenému posluchači, naivnímu hošíku Teodorovi: ,Je to všechno sen — groteskní, pošetilý sen. Neexistuje nic než ty. A ty jsi jen myšlenka — bludná myšlenka, zbytečná myšlenka, myšlenka bez domova, bloudící osaměle prázdnými věčnost-

	 

	
mi!" Zde na nás Twainovo umění klade vysoké nároky, daleko větší než na newyorské či sanfranciské občany, kteří nevěděli, jak reagovat na to, když jim slavný přednašeč vyprávěl monotónním hlasem otřepaný kameňák. Ta vyčpělá anekdota je přece právě zde, v citovaném úhrnu Satanovy moudrosti. Už po staletí se přece opakuje, že člověk je „kvinte-sencí prachu", nickou ve vesmíru, hříčkou vlastních iluzí, bezduchým automatem, hmyzem, červem ... Pokud budeme brát Twainův tragický humor jen v jeho tragice, pak nepochopíme, že míří především na nás, na čtenáře, na naši schopnost smát s'e lidským iluzím i těm, kdo tyto iluze spřádají, aby lidstvo udrželi v područí své moci. Že umělecká závěť Marka Twaina vyznívá především v tomto duchu, lze doložit jinou pasáží ze Záhadného cizince, v níž Twain dokázal snad nejlépe vyjádřit podstatu proklatě lidského humoru: „Vždyť ten váš rod i při své bídě má jednu opravdu účinnou zbraň — smích. Moc, peníze, víra, vzývání bohů, pronásledování, to všechno se může některému tomu kolosálnímu klamu vyrovnat či postavit na odpor ..., ale jen smích ho může jediným výbuchem rozmetat na prach. Útoku smíchu nic neodolá. Pořád jen lomozíte a rvete se jinými zbraněmi. Užíváte někdy téhle zbraně? Ne, chybí vám k tomu zdravý rozum a odvaha."

	Martin Procházka

	 

	
Poznámka redakce

	 

	Výňatky z Adamova deníku, Evin deník a Dopis na svět jsou převzaty ze Spisů Marka Twaina, sv. 6, Knihovna klasiků, Odeon 1979.
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